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1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Exodus 19:1-8 من سفر الخروج

Im dritten Monat nach dem Auszug
der Israeliten aus Ägypten - am
heutigen Tag - kamen sie in der Wüste
Sinai an. Sie waren von Refidim
aufgebrochen und kamen in die Wüste
Sinai. Sie schlugen in der Wüste das
Lager auf. Dort lagerte Israel
gegenüber dem Berg. Mose stieg zu
Gott hinauf. Da rief ihm der Herr vom
Berg her zu: Das sollst du dem Haus
Jakob sagen und den Israeliten
verkünden: Ihr habt gesehen, was ich
den Ägyptern angetan habe, wie ich
euch auf Adlerflügeln getragen

 لخروج الثالث الشهر وفى
 رمص أرض من إسرائيل بنى
 يةبر إلى جاءوا اليوم ذلك فى

 رافازين من ورحلوا ءسينا
 .ءسينا برية ىإل ووصلوا

 .الجبل قبالة هناك ونزلوا
 الله جبل إلى موسى فصعد
 :قائلاً  الجبل من الله فناداه

 يعقوب لبيت تقوله ما هذا
 لاً قائ إسرائيل بنى وتخبر

 الأعمال كل رأيتم قد .لهم
 نبالمصريي صنعتها التى

 على كأنكم حملتكم وكيف
النسور أجنحة
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und hierher zu mir gebracht habe. Jetzt
aber, wenn ihr auf meine Stimme hört
und meinen Bund haltet, werdet ihr
unter allen Völkern mein besonderes
Eigentum sein. Mir gehört die ganze
Erde, ihr aber sollt mir als ein Reich
von Priestern und als ein heiliges Volk
gehören. Das sind die Worte, die du
den Israeliten mitteilen sollst. Mose
ging und rief die Ältesten des Volkes
zusammen. Er legte ihnen alles vor,
was der Herr ihm aufgetragen hatte.

 كنتم نإ والآن ىَّ إل بكم وأتيت
 ً  لصوتى تسمعون سمعا

 نكمإف ،عهدى وتحفظون
ً  لى تكونون  إلى اً مجتمع شعبا

 .الأمم جميع بين من الأبد
 بأسرها الآرض لى لأن

 مملكة لى تكونون وأنتم
 هذا .مطهرة وأمة مقدسة

 لبيت تقوله الذى الكلام هو
 اودع موسى فجاء .إسرائيل

 معليك وقص الشعب شيوخ
 أمره التى الكلمات هذه كل
.بها الله
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Das ganze Volk antwortete einstimmig
und erklärte: Alles, was der Herr
gesagt hat, wollen wir tun. Mose
überbrachte dem Herrn die Antwort
des Volkes.

ً  الشعب جميع فأجاب   معا
 الله به تكلم ما كل :وقالوا
 فرفع .به ونعمل نسمعه
.الله إلى الشعب كلام موسى

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

.مجداً للثالوث الأقدس



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Hiob 23:2-17&24:1-25 من أيوب الصديق

Auch heute ist meine Klage
Widerspruch; schwer lastet seine Hand
auf meinem Seufzen. Wüsste ich doch,
wie ich ihn finden könnte, gelangen
könnte zu seiner Stätte. Ich wollte vor
ihm das Recht ausbreiten, meinen
Mund mit Beweisen füllen. Wissen
möchte ich die Worte, die er mir
entgegnet, erfahren, was er zu mir sagt.
Würde er in der Fülle der Macht mit
mir streiten? Nein, gerade er wird auf
mich achten. Dort würde ein Redlicher
mit ihm rechten und ich käme für
immer frei von meinem Richter.

. منѧه أنا أعلم أن توبيخي هو
. ويѧѧده قѧѧد ثقلѧѧت علѧѧى تنهѧѧدى

مѧѧѧن الѧѧѧذى يعلѧѧѧم أنѧѧѧى أجѧѧѧده 
ام وأنهم تحابوا معى إلى التم

ولسѧѧѧѧѧت أسѧѧѧѧѧتطيع أن أقѧѧѧѧѧول 
 فيمتلѧѧѧئ فمѧѧѧي. حكمѧѧѧاً أمامѧѧѧه

 ً مѧѧا  أنѧѧا أعلѧѧم بثبѧѧات. توبيخѧѧا
نѧى وأشعر بما يعرف ىيقوله ل

وة بقѧѧѧѧ ولا يѧѧѧѧأتى علѧѧѧѧىَّ . يѧѧѧѧاهإ
عظيمѧѧѧة ولا يفسѧѧѧح لѧѧѧي فѧѧѧى 

 لأن البѧѧѧѧر والتѧѧѧѧوبيخ. الرجѧѧѧѧز
ويخرج حكمѧي إلѧى . هما منه

نقضѧѧѧѧѧѧاء وأمضѧѧѧѧѧѧى إلѧѧѧѧѧѧى الإ
الأوائل
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Geh ich nach Osten, so ist er nicht da,
nach Westen, so merke ich ihn nicht, nach
Norden, sein Tun erblicke ich nicht; bieg
ich nach Süden, sehe ich ihn nicht. Doch
er kennt den Weg, den ich gehe; prüfte er
mich, ich ginge wie Gold hervor. Mein
Fuß hielt fest an seiner Spur, seinen Weg
hielt ich ein und bog nicht ab. Das Gebot
seiner Lippen gab ich nicht auf; seines
Mundes Worte barg ich im Herzen. Doch
er bleibt sich gleich. Wer stimmt ihn um?
Wonach ihn gelüstet, das führt er aus. Ja,
er vollendet, was er mir bestimmt hat; und
Ähnliches hat er noch viel im Sinn.

ولا أعلѧѧم . ولا أكѧѧون بعѧѧد
خلѧѧѧق . مѧѧѧا فѧѧѧى الأواخѧѧѧر

الشѧѧѧمال ولѧѧѧم أمسѧѧѧك مѧѧѧا 
. يسѧѧѧتر اليمѧѧѧين ولا أنظѧѧѧر

هوعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارف طريقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
. ومحصѧѧѧنى مثѧѧѧل الѧѧѧذهب

فأسѧѧѧѧلك بحسѧѧѧѧب أوامѧѧѧѧره 
أخفѧѧѧѧѧѧѧѧى  .ولا أرفضѧѧѧѧѧѧѧѧها

 نإفѧѧ. كلامѧѧه فѧѧى حضѧѧنى
كѧѧان قѧѧد حكѧѧم هكѧѧذا فمѧѧن 

ما  وهو ؟هوالذى يقاومه
مѧѧѧن أجѧѧѧل  .يريѧѧѧده يفعلѧѧѧه

 أدبنѧى ،ذلك أسرعت إليѧه
.  فخفت منه
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Darum erschrecke ich vor seinem
Angesicht; denk ich daran, gerate ich in
Angst vor ihm. Gott macht mein Herz
verzagt, der Allmächtige versetzt mich in
Schrecken. Denn bin ich nicht von
Finsternis umschlossen, bedeckt nicht
Dunkel mein Angesicht? Warum hat der
Allmächtige keine Fristen bestimmt?
Warum schauen, die ihn kennen, seine
Gerichtstage nicht? Jene verrücken die
Grenzen, rauben Herden und führen sie
zur Weide. Den Esel der Waisen treiben
sie fort, pfänden das Rind der Witwe.
Vom Weg drängen sie die Armen, es
verbergen sich alle Gebeugten des
Landes.

لهѧѧѧѧذا أسѧѧѧѧرع قѧѧѧѧدام وجهѧѧѧѧه 
لأن . وأتأمѧѧѧѧل فأرتعѧѧѧѧب منѧѧѧѧه

. الѧѧѧѧѧرب قѧѧѧѧѧد أضѧѧѧѧѧعف قلبѧѧѧѧѧى
ѧرع ورائѧى والضابط الكل أس

لأنѧѧى كنѧѧت أعلѧѧم أن الظلمѧѧة 
غطѧى  والضباب يَّ ستأتى عل

كيѧѧѧف خفيѧѧѧت هѧѧѧذه  .وجهѧѧѧى
 فتجѧاوز. الساعات عن الرب

المنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧافقون حѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدودهم 
. يهمختطفين القطيع مع راع

وأخѧѧѧѧѧѧѧذوا حمѧѧѧѧѧѧѧار الأيتѧѧѧѧѧѧѧام 
. رتهنѧѧѧѧѧوا بقѧѧѧѧѧرة الأرملѧѧѧѧѧةإو

 وجلعѧѧѧѧوا الضѧѧѧѧعفاء يميلѧѧѧѧون
ختفѧѧѧى إعѧѧѧن طريѧѧѧق الحѧѧѧق و

 ً .ودعاء الأرض معا
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Sieh, wie Wildesel in der Steppe
ziehen sie zu ihrer Arbeit aus; die
Steppe suchen sie nach Nahrung ab,
nach Brot für ihre Kinder. Auf dem
Feld schneiden sie des Nachts, halten
im Weinberg des Frevlers Nachlese.
Nackt verbringen sie die Nacht, ohne
Kleider, haben keine Decke in der
Kälte. Vom Regen der Berge sind sie
durchnässt, klammern sich ohne
Schutz an den Fels. Von der
Mutterbrust reißen sie die Waisen, den
Säugling des Armen nehmen sie zum
Pfand. Nackt müssen sie gehen, ohne
Kleid, hungernd tragen sie Garben.

 .وصѧѧѧاروا كѧѧѧالبقر فѧѧѧى الحقѧѧѧل
ѧѧѧѧѧѧѧالهم علѧѧѧѧѧѧѧوا أعمѧѧѧѧѧѧѧيَّ وطرح 

. سѧѧѧѧѧѧتحلوا خبѧѧѧѧѧѧز الأطفѧѧѧѧѧѧالإو
بѧل حقلاً ليس لهѧم حصѧدوه قو

يعمѧѧѧѧل الضѧѧѧѧعفاء فѧѧѧѧى . أوانѧѧѧѧه
لا كѧѧروم المنѧѧافقين بѧѧلا أجѧѧرة و

كثيѧѧѧѧѧراً مѧѧѧѧѧا جعلѧѧѧѧѧوهم . طعѧѧѧѧѧام
 .يبيتѧѧѧѧون عѧѧѧѧراة بغيѧѧѧѧر لبѧѧѧѧاس
. ونزعѧѧѧѧѧѧوا كسѧѧѧѧѧѧاء أنفسѧѧѧѧѧѧهم

ѧѧѧѧѧالافѧѧѧѧѧر الجبѧѧѧѧѧن قطѧѧѧѧѧبتلوا م .
وحيѧѧѧѧѧѧѧѧث أن لا خيѧѧѧѧѧѧѧѧام لهѧѧѧѧѧѧѧѧم 

ا خطفѧѧѧو. سѧѧѧتتروا بالصѧѧѧخورإ
 ومѧن سѧقط. الأيتام عن ثѧديهم

بظلمهѧѧѧم جعلѧѧѧوا قومѧѧѧاً . أذلѧѧѧوه
وأخѧѧѧذوا خبѧѧѧز . ينѧѧѧامون عѧѧѧراة

الجياع
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Zwischen Mauern pressen sie Öl, treten
die Kelter und müssen doch dürsten. Aus
der Stadt stöhnen Sterbende, der
Erschlagenen Leben schreit laut. Doch
Gott achtet nicht auf ihr Flehen. Sie sind
die Rebellen gegen das Licht; sie
nehmen seine Wege nicht wahr, bleiben
nicht auf seinen Pfaden. Ist kein Licht,
erhebt sich der Mörder, tötet Elende und
Arme; in der Nacht gleicht er dem Dieb.
Auch des Ehebrechers Auge achtet auf
Dämmerung. Kein Auge, sagt er, soll
mich erspähen!, eine Hülle legt er aufs
Gesicht. Im Finstern bricht er ein in die
Häuser; tagsüber verstecken sie sich;

فѧѧѧѧѧѧѧى المواضѧѧѧѧѧѧѧع الضѧѧѧѧѧѧѧيقة 
وطريѧѧѧق . صѧѧѧطادوا بѧѧѧالظلمإ

والѧѧѧذين . العѧѧѧدل لѧѧѧم يعرفѧѧѧوه
طردوهم من مدنهم وبيوتهم 

 فصѧѧارت نفѧѧس. لѧѧم يعرفѧѧوهم
. الأطفѧѧѧѧال فѧѧѧѧى تنهѧѧѧѧد شѧѧѧѧديد

لمѧѧاذا لѧѧم يفتقѧѧد هѧѧؤلاء  وهѧѧم 
ا على الأرض وهم لѧم يعرفѧو

ى ولѧم يمشѧوا فѧ. طريق البѧر
فلمѧѧѧا علѧѧѧم بأعمѧѧѧالهم . سѧѧѧبله

 وفѧѧى الليѧѧل أسѧѧلمهم للظلمѧѧة
وعѧѧѧين . يصѧѧѧير مثѧѧѧل اللѧѧѧص

:الزانى ترقب الظلام قائلاً 
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sie wollen nichts wissen vom Licht.
Denn Finsternis ist für sie der Morgen
zugleich, denn mit ihren Schrecken
sind sie wohl vertraut. Schnell reißt ihn
das Wasser fort; verflucht ist ihr Anteil
auf Erden; nicht wendet er den Weg
den Weinbergen zu. Dürre und Hitze
raffen das Schneewasser weg, die
Unterwelt den Sünder. Der
Mutterschoß vergisst ihn, Gewürm labt
sich an ihm; nie mehr wird an ihn
gedacht; ja, wie Holz wird Frevel
zerschmettert.

ل فيجعѧѧѧѧ. لا تبصѧѧѧѧرنى عѧѧѧѧين 
وتѧاً نقѧب بي. ستراً على وجهه

ѧوا فى الظلام وفى النهار أغلق
لأن ظѧѧѧѧѧل  ؟ .علѧѧѧѧѧى أنفسѧѧѧѧѧهم

 ً لأنѧѧѧѧه . المѧѧѧѧوت يѧѧѧѧدركهم معѧѧѧѧا
. يعѧѧѧرف أهѧѧѧوال ظѧѧѧل المѧѧѧوت
. خفيѧѧف هѧѧوعلى وجѧѧه المѧѧاء

 ً علѧѧى  فلѧѧيكن نصѧѧيبهم ملعونѧѧا
وليظهѧѧѧѧѧѧѧѧر نبѧѧѧѧѧѧѧѧاتهم . الأرض

. يابسѧѧѧѧاً علѧѧѧѧى وجѧѧѧѧه الأرض
. مѧѧѧار الأيتѧѧѧامغلأنهѧѧѧم نهبѧѧѧوا أ

وحѧѧѧين ذكѧѧѧر خطيتѧѧѧه وصѧѧѧار 
طѧѧل النѧѧدى  غيѧѧر ظѧѧاهر كمثѧѧل

حق وينس. وسيجازى بما فعل
 الخشѧѧب الغيѧѧر كѧѧل ظѧѧالم مثѧѧل 

.  النافع



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Er tut Böses der Unfruchtbaren, der
Kinderlosen, keiner Witwe erweist er
Gutes. Gott reißt die Starken hinweg in
seiner Macht; steht er auf, ist niemand
seines Lebens sicher. Sicherheit gibt er
ihm, er traue darauf; aber seine Augen
überwachen ihren Weg. Sie kommen
hoch für kurze Zeit, dann ist es aus. Sie
werden umgebogen, alle mit der Faust
gepackt und wie Ährenspitzen
abgeschnitten. Ist es nicht so? Wer
straft mich Lügen und bringt meine
Rede zum Schweigen?

 قرالعا إلى يحسنوا لم لأنهم
 .الأرملة يرحموا ولم

 .الضعفاء طرحوا وبغضب
 .هحيات على يأمن لا قام فاذا
  يرجو يجعلوه لا مرض وإذا
 يسقط بل يشفى أن

 كثيرين إن .بالمرض
 فذبلت رتفاعهإ خفضهم

 بلنسال مثل بالحر خضرتهم
 .عيدانال من وحده سقط إذا

 كذبت نىإ له قال فمن وإلا
:شئ كلا كلامى ويجعل

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

.مجداً للثالوث الأقدس
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Hosea 4:1-8 من هوشع النبي

Hört das Wort des Herrn, ihr Söhne
Israels! Denn der Herr erhebt Klage
gegen die Bewohner des Landes: Es gibt
keine Treue und keine Liebe und keine
Gotteserkenntnis im Land. Nein, Fluch
und Betrug, Mord, Diebstahl und
Ehebruch machen sich breit, Bluttat
reiht sich an Bluttat. Darum soll das
Land verdorren, jeder, der darin wohnt,
soll verwelken, samt den Tieren des
Feldes und den Vögeln des Himmels;
auch die Fische im Meer sollen
zugrunde gehen. Doch nicht irgendeiner
wird verklagt, nicht irgendwer wird
gerügt,

سѧѧѧѧمعوا كѧѧѧѧلام الѧѧѧѧرب يѧѧѧѧا بنѧѧѧѧى إ
ع مѧ خصѧومةإسرائيل فأن للرب 

سѧѧѧكان الأرض لأنѧѧѧه لا حѧѧѧق ولا 
رحمѧѧѧѧѧѧة ولا معرفѧѧѧѧѧѧة الله علѧѧѧѧѧѧى 

بѧѧѧل لعنѧѧѧة وكѧѧѧذب وقتѧѧѧل . الأرض
ى قѧد فاضѧت علѧ ،وسرقة وفسق

. الأرض ودمѧѧѧѧاء تخѧѧѧѧتلط بѧѧѧѧدماء
كѧѧѧل يѧѧѧذبل لѧѧѧذلك تنѧѧѧوح الأرض و

مѧѧѧن يسѧѧѧكن فيهѧѧѧا مѧѧѧع وحѧѧѧوش 
ر البريѧѧة ودبابѧѧات الأرض وطيѧѧو

اً وسѧمك البحѧر أيضѧ ، بلالسماء
كم حتѧѧى لا يكѧѧون مѧѧن يحѧѧا ،يفنѧѧى

نѧد لأن الشѧعب يعا. ولا من يوبخ
.فى عبادة الأصنام
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sondern dich, Priester, klage ich an. Am
helllichten Tag kommst du zu Fall und
ebenso wie du stürzt in der Nacht der
Prophet. Auch deine Mutter lasse ich
umkommen. Mein Volk kommt um, weil
ihm die Erkenntnis fehlt. Weil du die
Erkenntnis verworfen hast, darum verwerfe
auch ich dich als meinen Priester. Du hast
die Weisung deines Gottes vergessen;
deshalb vergesse auch ich deine Söhne. Je
mehr sie wurden, umso mehr sündigten sie
gegen mich. Ihre Ehre tauschen sie ein gegen
Schande. Sie nähren sich von der Sünde
meines Volkes und sind gierig nach seinen
ruchlosen Opfern. Ehre sei der Heiligen
Dreifaltigkeit. Amen.

ى فѧ عاندمثل الكاهن الذى ي
لنهار فيتعثر با. لهعبادة الإ

. عѧѧكويتعثѧѧر أيضѧѧاً النبѧѧي م
د قѧو. وأمك شѧبهتها بالليѧل

عѧѧѧѧѧدم شѧѧѧѧѧعبى مѧѧѧѧѧن هلѧѧѧѧѧك 
 ت لأنك أنت رفضѧ. معرفةال

ضѧك أنا أيضѧاً أرف. المعرفة
ا أنسѧѧى أنѧѧو. فѧѧلا تكهѧѧن لѧѧى

 أيضѧѧѧѧاً نѧѧѧѧاموس إسѧѧѧѧرائيل
هكѧѧѧѧذا . وأنسѧѧѧѧى أعمѧѧѧѧالهم

أخطѧѧѧѧѧأوا فأبѧѧѧѧѧدل مجѧѧѧѧѧدهم 
وخطايѧѧѧѧѧا شѧѧѧѧѧعبى . هوانѧѧѧѧѧا
وبظلمهѧѧѧѧم تنѧѧѧѧزع . تѧѧѧѧأكلهم

 مجѧѧѧداً للثѧѧѧالوث: نفوسѧѧѧهم
.الأقدس
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Eine Predigt unseres
hl. Vaters Abba
Schenute des
Archimandriten sein
hl. Segen sei mit uns
allen. Amen

Ou kathxhcic `nte
peniwt `eqouab abba
Senou] piar,y
man`dri]yc `erepef`cmou
eqouab ]wpi neman.
Amhn.

 سالقدي لأبينا عظة
 رئيسشنودة أنبا

 هبركت المتوحدين
 تكون المقدسة

.آمين معنا

Zwei Dinge sage ich euch:
im Himmel wird Freude
über alle herrschen, die
auf Erden Buße getan
haben, denn sie werden
keine Trauer und Leiden
mehr erleben, an dem Ort,
der für sie vorbereitet ist
und den sie erben werden.

Hwb c̀nau
nye]najotou@ ouon
niben etaurasi
ejwou qen tve e;be
toumetanoia hijen
pkahi@ cenanau an
elupy oude mkah qen
pima ete mmau@

 أخبركم أنا
 كل نإ .بأمرين

  بهم فرح الذين
 لأجل السماء
 على توبتهم
 لا سوف الأرض

 ولا حزنا يرون
 ً  ذلك فى ألما

،المكان



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Im Himmel wird aber keine Freude
sein über diejenigen, die auf Erden
sich von ihren Sünden nicht
abgewendet und keine Buße getan
haben; sie werden keine Freude und
Ruhe im Himmel entgegensehen
können. Habt ihr nicht gehört, was der
Herr sagte: „Selig die Trauernden,
denn sie werden getröstet werden.“ So
wird es auch denjenigen ergehen, die
keine Freude in der Welt hatten, sie
werden Freude im Himmel erben.
Habt ihr nicht gehört, was der Herr
sagte: „Wehe euch, die ihr lacht, denn
ihr werdet klagen und weinen.“

 بهم فرحت لم الذين وأما
 نع رتدادالإ لأجل السماء
 لا فسوف الأرض على توبتهم
ً  يرون  لكذ فى نياحا ولا فرحا

 الذين لأن .الموضع
 على فرحهم سيصنعون

ً  يرون لا الأرض  ولا فرحا
 سمعتم أما .الآن من نياحا

 .ونيتعز نهمإف للحزانى طوبى
 لا الذين الأخرون وكذلك

 الأرض على يفرحون
ً  يفرحون  .اتالسمو فى أيضا

 أيها لكم الويل :سمعتم أما
 نكمإف نالآ الضاحكون

.وتحزنون ستبكون



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Ist es nicht die Zeit, in der die
Schwachen sich mit Stärke bekleiden
werden, und der Schwache sagt:
„Heldenmütig bin ich“, wenn er dem
Herz dem geschriebenen Worte
widmet. Wie der Prophet sagte: „Viele
sind es, deren Körper vor der Sünde
schwach wurden, dann ihre Herzen
auch!“ Über diese steht geschrieben:
„Sie werden ihren Unreinheiten
verfallen sein.“ Über diejenigen aber,
die tapfer gekämpft haben, steht
geschrieben: „Eile zu und kehre um,
damit Du vor Gott Gnade findest,
denn Er beschämt keinen, der zu Ihm
und ein wahres Wort spricht.“

 يلبس فيه الذى الزمان هو هذا أليس
 قولي بقوى ليس والذى ،القوة الضعفاء

 للقول قلبه يعطى ما عند قوى أنا
 هم كثيرون :النبي وكقول .المكتوب

 ،مزناه كثرة من أجسادهم ضعفت الذين
ً  سيضعفون  يقول ماك ،قلوبهم فى أيضا

 ونيتحطم مأنه هكذا هؤلاء عن الكتاب
 بشجاعة المجاهدون وأما .تهمبنجاس

 فياص ذاتك وقوم أسرع :عنهم قيل فقد
Ϳ، قالح كلمة يقطع ،يخزى لا فاعلا. 



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Laßt uns die Predigt
unseres Vaters Abba
Schenute des
Archmandriten
beenden, im Namen
des Vaters, des
Sohnes und des
Heiligen Geistes,
ein Gott. Amen

Marener `c`vragizin `n]k
aty,ycic `nte peniwt
e=;=u abba Senou]
piar,y man`dri]yc@
vyetaferouwini `mpenn
ouc nem
nibal `ntenenhyt@
qen `vran `mViwt nem
pSyri nem piPneuma
e=;=u
ounou] `nouwt `amyn.

 ناأبي موعظة فلنختم
 ةشنود أنبا القديس

 عقولنا أنار الذى
 مبأس قلوبنا وعيون

 والروح والأبن الآب
 الواحد الأله القدس

.آمين



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft

1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى



1. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الأولى

Psalm 119:2-7 المزمور

Herr, rette mein Leben
vor Lügnern, rette es
vor falschen Zungen!
Ich muss schon allzu
lange wohnen bei
Leuten, die den
Frieden hassen. Ich
verhalte mich
friedlich; doch ich
brauche nur zu reden,
dann suchen sie Hader
und Streit. Alleluia

P[oic ekenohem
ntau,y ebol qen
hancvotou noji@
nem ebol ha
oulac n,rof Naioi
nhirynykoc pe nem
nye;moc]
n]hiryny@ swp
aisancaji nemwou
saubwtc eroi
njinjy@ al

 من نفسى تنجى يارب
 ومن الظالمة اةفالش

 ومع .الغاش اللسان
 كنت السلام مبغضى
 وحين .سلامة صاحب

 كانوا أكلمهم كنت
 مجانا يقاتلوننى
.هلليلويا



1. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الأولى

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل Stunde .1الساعة الأولى Das Evangelium الأناجيل باكر

Johannes 8:21-29 الإنجيل من 
يوحنا

Da sprach Jesus
abermals zu ihnen:
Ich gehe hinweg und
ihr werdet mich
suchen und in eurer
Sünde sterben. Wo
ich hingehe, da könnt
ihr nicht hinkommen.
Da sprachen die
Juden: Will er sich
denn selbst töten,
dass er sagt: Wohin
ich gehe, da könnt ihr
nicht hinkommen?

Palinon peje Iycouc
nwou je anok ]nasenyi
ouoh tetennakw] ncwi
ouoh tetennajemt an
ouoh tetennamou qen
netennobi je pima anok
e]nasenyi erof mmon
sjom mmwten ei erof
Naujw oun mmoc pe nje
niioudai je myti
afnaqo;bef mmauatf@ je
fjw mmoc je pima anok
e]nasenyi erof n;wten
ntetennasi erof an

 يسوع لهم قال ثم
 ً  أمضى أنا أيضا
 لاف وننىتطلبوس

 تجدوننى
 وتموتون
 وحيث .بخطاياكم

 فلا أنا أمضى
 أن أنتم تقدرون

 فقال .إليه تأتوا
 ليقت العله اليهود
 حتى .وحده نفسه
 أمضى حيت يقول

 مأنت تقدرون لا أنا
.تأتوا أن



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل Stunde .1الساعة الأولى Das Evangelium الأناجيل باكر

Und er sprach zu
ihnen: Ihr seid von
unten her, ich bin von
oben her; ihr seid von
dieser Welt, ich bin
nicht von dieser Welt.
Darum habe ich euch
gesagt, dass ihr sterben
werdet in euren
Sünden; denn wenn ihr
nicht glaubt, dass ich
es bin, werdet ihr
sterben in euren
Sünden. Da fragten sie
ihn: Wer bist du denn?

Ouoh naujw mmoc nwou
pe je n;wten n;wten
hanebolqen nyete nqryi
anok de anok ou ebol
mpswi@ n;wten n;wten
ebolqen pai kocmoc@
anok de anok ou ebolqen
pai kocmoc an@ Aijoc
oun nwten je
tetennamou nqryi qen
netennobi@ eswp oun
areten stemnah] je
anok pe@ tetennamou
nqryi qen netennobi
Naujw oun mmoc naf pe
je n;ok nim@

 نم أنتم لهم فقال
 أنا وأما .أسفل
 أنتم .فوق فمن
 .العالم هذا من

 فلست أنا وأما
 .العالم هذا من
 مأنك لكم قلت قد

 تموتون
 ملأنك .بخطاياكم

 أنى تؤمنوا لم أن
 تموتون .هو أنا

 وافقال .بخطاياكم
.أنت من له



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل Stunde .1الساعة الأولى Das Evangelium الأناجيل باكر

Und Jesus sprach zu
ihnen: Zuerst das, was
ich euch auch sage. Ich
habe viel von euch zu
reden und zu richten.
Aber der mich gesandt
hat, ist wahrhaftig, und
was ich von ihm gehört
habe, das rede ich zu der
Welt. Sie verstanden
aber nicht, dass er zu
ihnen vom Vater sprach.
Da sprach Jesus zu
ihnen: Wenn ihr den
Menschensohn erhöhen
werdet,

peje Iyc nwou je
n]ar,y aierpkecaji
nemwten@ ouoh Ouon]
oumys ejotou e;be
;ynou ouoh e]hap@
alla vy etaftaouoi
ou;myi pe@ ouoh anok
hw nyetaico;mou
ntotf@ nai ]caji
mmwou qen
pikocmoc@Mpouemi je
nafcaji nemwou e;be
viwt Peje Iyc nwou
je eswp aretensan[ec
psyri mvrwmi@

 يسوع لهم فقال
 البدء من أنا

 ولى معكم تكلمت
 كثيرة أشياء
 بها وأحكم أقولها

 ولكن .نحوكم من
 أرسلنى الذى

 ما وأنا هوحق
 فهذا منه سمعته

 .العالم به أتكلم
 أنه يفهموا فلم
 عن لهم يقول كان
 لهم فقال .الأب

 تمرفع متى يسوع
الأنسان أبن



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل Stunde .1الساعة الأولى Das Evangelium الأناجيل باكر

dann werdet ihr
erkennen, dass ich es bin
und nichts von mir selber
tue, sondern, wie mich
der Vater gelehrt hat, so
rede ich. Und der mich
gesandt hat, ist mit mir.
Er lässt mich nicht allein;
denn ich tue allezeit, was
ihm gefällt.

tote eretenemi je
anok pe@ ouoh n]er
hli an ebolhitotf
mmauat@ alla kata
vry] etaftcaboi nje
paiwt nai ]caji
mmwou Ouoh
vyetaftaouoi f,y
nemyi@ ouoh mpef,at
mmauat@ je anok ]iri
nnye;ranaf ncyou
niben.

 ونتعلم فحينئذ
 .هو أنا أنى

 أفعل ولست
 َ  ذاتى من شيئا

 مأتكل بل .وحدى
 علمنى كما بهذا
 والذى .أبى

 هومعى أرسلنى
 يدعنى ولم

 فى لأنى وحدى
 ام أفعل حين كل

.يرضيه



1. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الأولى

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



DIENSTAG

pìehoou `mpisomt

يوم الثلاثاء

3. Stunde ]ajp =g الساعة الثالثة

Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

المزمور

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح

Prophezeiungen نبواتال



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Deuteronomium 8:11-20 من سفر الـتـثـنية
Dann nimm dich in acht und vergiss den
Herrn, deinen Gott, nicht, missachte nicht
seine Gebote, Rechtsvorschriften und Gesetze,
auf die ich dich heute verpflichte. Und wenn
du gegessen hast und satt geworden bist und
prächtige Häuser gebaut hast und sie
bewohnst, wenn deine Rinder, Schafe und
Ziegen sich vermehren und Silber und Gold
sich bei dir häuft und dein gesamter Besitz
sich vermehrt, dann nimm dich in Acht, dass
dein Herz nicht hochmütig wird und du den
Herrn, deinen Gott, nicht vergisst, der dich aus
Ägypten, dem Sklavenhaus, geführt hat; der
dich durch die große und Furcht erregende
Wüste geführt hat,

 الرب تنسى أن من أحترز
 وصاياه تحفظ ولا ألهك

 هذه .وحقوقه وأحكامه
 لالئ .بها أوصيك أنا التى
ً ب وتبنى وتشبع تأكل  يوتا

 .وتسكنها جميلة حسنة
 .روالبق الغنم لك ويكثر
 الذهب لك ويكثر

 كل وتكثر .والفضة
 بالر فتنسى مقتنياتك

 من أخرجك الذى ألهك
 بيت من مصر أرض

 اهذ أجازك الذى عبوديتك
.المخوف العظيم القفر



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

durch Feuernattern und Skorpione, durch
ausgedörrtes Land, wo es kein Wasser
gab; der für dich Wasser aus dem Felsen
der Steilwand hervorsprudeln ließ; der
dich in der Wüste mit dem Manna speiste,
das deine Väter noch nicht kannten, (und
der das alles tat,) um dich gefügig zu
machen, dich zu prüfen und dir zuletzt
Gutes zu tun. Dann nimm dich in Acht
und denk nicht bei dir: Ich habe mir
diesen Reichtum aus eigener Kraft und
mit eigener Hand erworben. Denk
vielmehr an den Herrn, deinen Gott: Er
war es, der dir die Kraft gab, Reichtum zu
erwerben, weil er seinen Bund, den er
deinen Vätern geschworen hatte,

حيѧѧѧѧѧѧث الحيѧѧѧѧѧѧات والعقѧѧѧѧѧѧارب 
وحيѧѧث العطѧѧش ولا . اللادغѧѧة

الѧѧذى أخѧѧرج لѧѧك . يوجѧѧد مѧѧاء
ينبѧѧѧѧѧوع مѧѧѧѧѧاء مѧѧѧѧѧن صѧѧѧѧѧخرة 

الѧѧѧذى أطعمѧѧѧك المѧѧѧن . صѧѧѧماء
هѧѧѧѧذا الѧѧѧѧذى لѧѧѧѧم . فѧѧѧѧى البريѧѧѧѧة

 لكѧѧѧى يؤدبѧѧѧك. يعرفѧѧѧه آبѧѧѧاؤك
ѧѧك فѧѧن إليѧѧم يحسѧѧك ثѧѧى ويجرب

 ولا تقѧѧѧل فѧѧѧى قلبѧѧѧك. آخرتѧѧѧك
 أننѧѧѧى بشѧѧѧجاعتى وقѧѧѧوة يѧѧѧدى
صѧѧѧѧنعت لѧѧѧѧى هѧѧѧѧذه الخيѧѧѧѧرات 

ك بل تذكر الرب أله. العظيمة
 فهوالѧѧѧѧذى ثبتѧѧѧѧك ليجعѧѧѧѧل لѧѧѧѧك

ى لكѧى يفѧى بعهѧده الѧذ. القوة
أقسم الرب من أجله لآبائك



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

so verwirklichen wollte, wie er es
heute tut. Wenn du aber den Herrn,
deinen Gott, vergisst und anderen
Göttern nachfolgst, ihnen dienst und
dich vor ihnen niederwirfst - heute rufe
ich Zeugen gegen euch an: dann
werdet ihr völlig ausgetilgt werden.
Wie die Völker, die der Herr bei eurem
Angriff austilgt, so werdet auch ihr
dafür ausgetilgt werden, dass ihr nicht
auf die Stimme des Herrn, eures
Gottes, gehört habt.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

 فѧأن. كما فى نهѧار هѧذا اليѧوم
ألهك  أنت نسيت نسياناً الرب

وذهبѧѧت وأتبعѧѧت ألهѧѧه أخѧѧرى 
ѧѧجد لهѧѧدها وتسѧѧة لتعبѧѧاغريب .

فѧѧѧѧأنى أشѧѧѧѧهد علѧѧѧѧيكم اليѧѧѧѧوم 
السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧماء والأرض إنكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم 

ѧѧѧة الأمѧѧѧاً كيفيѧѧѧون هلاكѧѧѧم تهلك
 .التى أيلاها الرب من أمѧامكم
 هكѧѧذا أنѧѧتم تهلكѧѧون لأنكѧѧم لѧѧم

:تطيعوا لصوت الرب آلهكم

.الأقدسمجداً للثالوث 



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Sirach 2:1-9 من يشوع بن شيراخ

Mein Sohn, wenn du dem Herrn dienen
willst, dann mach dich auf Prüfung
gefasst! Sei tapfer und stark, zur Zeit
der Heimsuchung überstürze nichts!
Hänge am Herrn und weiche nicht ab,
damit du am Ende erhöht wirst. Nimm
alles an, was über dich kommen mag,
halt aus in vielfacher Bedrängnis! Denn
im Feuer wird das Gold geprüft und
jeder, der Gott gefällt, im Schmelzofen
der Bedrängnis. Vertrau auf Gott, er
wird dir helfen, hoffe auf ihn, er wird
deine Wege ebnen. Ihr, die ihr den
Herrn fürchtet, hofft auf sein Erbarmen,

 لخدمة تقدمت أن أبنى يا
 .للتجارب نفسك هيئ الرب
 لتنح ولا وأحتمل قلبك قوم
 هب التصق أتعابك زمان فى
 وفىتنم لكى .عنه تبتعد ولا

 يأتى ما كل أقبل .آخرتك
 الروح طويل لتكون عليك

 فأن تواضعك أرض فى
 .بالنار يمحص الذعب

 فى الناس من والمختارين
 يركفيص به أباين الذل أتون
 عليه وليكن تسلك قوم

 الرب المتقون أيها .أتكالك
رحمته أنتظروا



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

weicht nicht ab, damit ihr nicht zu Fall
kommt. Ihr, die ihr den Herrn fürchtet,
vertraut auf ihn und er wird euch den
Lohn nicht vorenthalten. Ihr, die ihr
den Herrn fürchtet, hofft auf Heil, auf
immer währende Freude und auf
Erbarmen!

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

 اي تسقطوا لئلا تحيدوا ولا
 فلا به آمنوا الرب خائفى
 خائفى ويا أجركم يضيع
 الخيرات أرجوا الرب

 .والرحمة الأبدية والحياة
.الأقدس للثالوث مجداً 



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Hiob 27:2-28:2 من يشوع بن شيراخ

So wahr Gott lebt, der mir mein Recht
entzog, der Allmächtige, der meine
Seele quälte: Solange noch Atem in mir
ist und Gottes Hauch in meiner Nase,
soll Unrecht nicht von meinen Lippen
kommen, noch meine Zunge Falsches
reden. Fern sei es mir, euch Recht zu
geben, ich gebe, bis ich sterbe, meine
Unschuld nicht preis. An meinem
Rechtsein halt ich fest und lass es nicht;
mein Herz schilt keinen meiner Tage.
Mein Feind sei wie ein Frevler, mein
Gegner wie ein Bösewicht. Denn was
ist des Ruchlosen Hoffen, wenn er

 لخدمة تقدمت أن أبنى يا
 .للتجارب نفسك هيئ الرب
 لتنح ولا وأحتمل قلبك قوم
 هب التصق أتعابك زمان فى
 وفىتنم لكى .عنه تبتعد ولا

 يأتى ما كل أقبل .آخرتك
 الروح طويل لتكون عليك

 فأن تواضعك أرض فى
 .بالنار يمحص الذعب

 فى الناس من والمختارين
 يركفيص به أباين الذل أتون
 عليه وليكن تسلك قوم

 الرب المتقون أيها .أتكالك
رحمته أنتظروا



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

1. Könige 19,9-14 شيراخ بن يشوع من

Doch das Wort des Herrn erging an ihn:
Was willst du hier, Elija? Er sagte: Mit
leidenschaftlichem Eifer bin ich für den
Herrn, den Gott der Heere, eingetreten,
weil die Israeliten deinen Bund
verlassen, deine Altäre zerstört und
deine Propheten mit dem Schwert
getötet haben. Ich allein bin übrig
geblieben und nun trachten sie auch mir
nach dem Leben. Der Herr antwortete:
Komm heraus und stell dich auf den
Berg vor den Herrn! Da zog der Herr
vorüber: Ein starker, heftiger Sturm,
der die Berge zerriss und die Felsen

 لخدمة تقدمت أن أبنى يا
 .للتجارب نفسك هيئ الرب
 لتنح ولا وأحتمل قلبك قوم
 هب التصق أتعابك زمان فى
 وفىتنم لكى .عنه تبتعد ولا

 يأتى ما كل أقبل .آخرتك
 الروح طويل لتكون عليك

 فأن تواضعك أرض فى
 .بالنار يمحص الذعب

 فى الناس من والمختارين
 يركفيص به أباين الذل أتون
 عليه وليكن تسلك قوم

 الرب المتقون أيها .أتكالك
رحمته أنتظروا



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



3. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الثالثة

Psalm 119:154-155 المزمور

Verschaff mir Recht
und erlöse mich; nach
deiner Weisung erhalte
mein Leben! Fern
bleibt den Frevlern das
Heil; denn sie fragen
nicht nach deinen
Gesetzen. Alleluia

Mahap `epahap ouoh
cott@ e;be pekcaji
mariwnq@ Fouyou
cabol `nnirefernobi `nj
e pioujai@ je
nekme;myi `mpoukw] `
ncwou@ al

 ونجني حكمى أحكم
 فلأ كلامك أجل من
 الخلاص بعيد .حيا
 لم لأنهم الخطاة من

 حقوقك يطلبوا
.هلليلويا



3. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الثالثة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

Matthäus 23:37-24:1&2 الإنجيل من متى

Jerusalem, Jerusalem, du
tötest die Propheten und
steinigst die Boten, die zu
dir gesandt sind. Wie oft
wollte ich deine Kinder
um mich sammeln, so wie
eine Henne ihre Küken
unter ihre Flügel nimmt;
aber ihr habt nicht
gewollt. Darum wird euer
Haus (von Gott)
verlassen. Und ich sage
euch: Von jetzt an werdet
ihr mich nicht mehr sehen,

Il=y=m Il=y=m ;yetqwteb
nniprovytyc ouoh
ethiwni ejen
nyetauouorpou haroc@
oumys ncop aiouws
e;ouyt nesyri mvry]
nouhalyt esaf;wou]
nnefmac eqoun
qaneftenh ouoh
mpetenouws@ hyppe
]na,w mpetnyi
nwten efswf ]jw
gar mmoc nwten je
nnetennau eroi

يѧѧѧѧا أورشѧѧѧѧليم يѧѧѧѧا 
لѧة أورشليم يا قات

 الأنبيѧѧاء وراجمѧѧة
. المرسѧѧلين إليهѧѧا

كѧѧѧѧѧѧم مѧѧѧѧѧѧن مѧѧѧѧѧѧرة 
أردت أن أجمѧѧѧѧѧѧع 
 بنيѧѧك كمѧѧا يجمѧѧع
الطѧѧѧѧѧائر فراخѧѧѧѧѧه 

لѧم تحت جناحيه ف
هѧѧѧѧѧѧوذا . تريѧѧѧѧѧѧدوا

م أتѧѧѧرك لكѧѧѧم بيѧѧѧتك
 ً ول فأنى أق. خرابا

 لكم أنكم من الآن
لا ترونى



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

bis ihr ruft: Gesegnet sei
er, der kommt im Namen
des Herrn! Als Jesus den
Tempel verlassen hatte,
wandten sich seine
Jünger an ihn und
wiesen ihn auf die
gewaltigen Bauten des
Tempels hin. Er sagte zu
ihnen: Seht ihr das alles?
Amen, das sage ich
euch: Kein Stein wird
hier auf dem andern
bleiben; alles wird
niedergerissen werden.

icjen ]nou satetenjoc
je fcmarwout nje
vye;nyou qen vran
mP=oc@ Ouoh etafi nje
I=y=c ebolqen piervei
nafmosi pe@ ouoh aui
harof nje nefma;ytyc
eutamo mmof nnikwt
nte piervei@ N;of de
aferouw pejaf nwou je
tetennau enai tyrou@
amyn ]jw mmoc nwten
je nnou,a ouwni ejen
ouwni mpaima nce
nabolf ebol an@

حتѧѧѧѧѧѧѧى تقولѧѧѧѧѧѧѧوا 
مبѧѧѧѧѧѧѧارك بأسѧѧѧѧѧѧѧم 

ولما خرج . الرب
يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع مѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
. الهيكѧѧѧل ومضѧѧѧى
ѧذه تقدم إليه تلامي

ليѧѧѧѧѧѧѧѧѧروه بنѧѧѧѧѧѧѧѧѧاء 
أمѧѧѧѧѧѧѧѧا . الهيكѧѧѧѧѧѧѧѧل

هوفأجѧѧѧاب وقѧѧѧال 
لهѧѧم أنظѧѧروا هѧѧذا 

الحѧѧق أقѧѧول . كلѧѧه
 لكѧѧم أنѧѧه لا يتѧѧرك
ههنѧѧا حجѧѧر علѧѧى 
حجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر الا 

.وينقض



3. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الثالثة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Ezekiel 21:3-13 من حزقيال النبي

Höre das Wort des Herrn: So spricht
Gott, der Herr: Ich will Feuer an dich
legen, jeden grünen Baum und jeden
dürren Baum in dir wird es verzehren.
Seine lodernde Flamme wird nicht
erlöschen. Alle Gesichter sollen von ihr
versengt werden, vom Süden bis zum
Norden.

Dann wird jeder Sterbliche sehen,
dass ich, der Herr, das Feuer entfacht
habe. Und es wird nicht erlöschen.
Da sagte ich: Ach, Herr und Gott, sie
sagen über mich: Er redet ja immer
nur in Gleichnissen.

 :الرب السيد يقوله ما هذا
 سيفي وأستل ضدك هآنذا

 منك وأستأصل ٬غمده من
 الناموس والمتجاوز الظالم
 غمدة من سيفي يخرج هكذا
 من ٬جسد ذي كل علي

 ويعلم الشمال إلي المغرب
 أنا أني جسد ذي كل

 من سيفي جردت ٬هوالرب
 أنت أما ٬بعد يرتد ولا غمده

 نهدبت فتنهد الإنسان إبن يا
 الحزن وبإنسحاق قراك
 ويكون ٬عيونهم أمام تتأوه

:لك قالوا إذا



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Das Wort des Herrn erging an mich: 
Menschensohn, richte dein Gesicht
gegen Jerusalem, weissage gegen sein
Heiligtum, tritt als Prophet auf gegen
das Land Israelund sag zu ihm: So
spricht Gott, der Herr: Nun gehe ich
gegen dich vor. Ich ziehe mein Schwert
aus der Scheide und rotte bei dir die
Gerechten ebenso wie die Schuldigen
aus.
Weil ich bei dir die Gerechten und die
Schuldigen ausrotten will, deshalb
wird mein Schwert aus seiner Scheide
fahren, gegen jeden Sterblichen vom
Süden bis zum Norden.

أننѧѧѧѧي : عѧѧѧѧلام تشѧѧѧѧهد فتقѧѧѧѧول
أتنهѧѧѧد علѧѧѧي الخيѧѧѧر لأنѧѧѧه آت 

ѧѧѧب وترتخѧѧѧل قلѧѧѧحق كѧѧѧي فينس
ل كل يد ويضعف كل جسد وك

روح ويتѧѧѧѧѧدنس كѧѧѧѧѧل صѧѧѧѧѧلب 
هѧѧѧا هѧѧѧوآت ويكѧѧѧون . بѧѧѧالردي

وكѧѧان إلѧѧѧي كѧѧѧلام . قѧѧال الѧѧѧرب
ان يѧѧا أبѧѧن الإنسѧѧ: الѧѧرب قѧѧائلاً 
هѧѧѧѧذا مѧѧѧѧا يقولѧѧѧѧه : تنبѧѧѧѧأ وقѧѧѧѧل

ا يѧѧ: السѧѧيد الѧѧرب قѧѧل للسѧѧيف
ب سيف يا سيف إحتد وإضѧر

وإضѧѧѧرب  ٬لكѧѧѧي تѧѧѧذبح ذبحѧѧѧاً 
 ً  ٬بحѧѧѧѧدك لكѧѧѧѧي تكѧѧѧѧون لامعѧѧѧѧا

 وتأهب وإسحق العار وأسقط
كل الأشجار



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Dann werden alle Sterblichen erkennen,
dass ich, der Herr, mein Schwert aus der
Scheide gezogen habe. Es wird nicht
mehr in die Scheide zurückkehren.
Du, Menschensohn, stöhne: Stöhne mit
gebrochenen Hüften und in bitterem
Schmerz vor ihren Augen.
Wenn sie dann zu dir sagen: Warum
stöhnst du?, antworte: Weil eine
Nachricht kommt, bei der jedes Herz
verzagt, alle Hände kraftlos
heruntersinken, bei der jeder Atem stockt
und an allen Knien das Wasser
herabläuft. Seht, es kommt und geschieht
- Spruch Gottes, des Herrn.

ѧѧون مهيئѧѧي ليكѧѧد أعطѧѧه قѧѧاً لأن
ب عنѧѧدما يمسѧѧك باليѧѧد ليضѧѧر

ѧѧѧتعداً ليبحѧѧѧيفاً مسѧѧѧي ده سѧѧѧعط
أصѧѧѧѧѧرخ . ليѧѧѧѧѧد الѧѧѧѧѧذي يѧѧѧѧѧذبح

وولѧѧول يѧѧا إبѧѧن الإنسѧѧان لأن 
لѧѧذلك  ٬هѧѧذا قѧѧد صѧѧار لشѧѧعبي

ѧѧѧه قѧѧѧدك فإنѧѧѧي يѧѧѧفقتم علѧѧѧد ص
 تزكي وهويضرب منذ إخراج

.قال الرب ٬القبائل فلا يكون

.مجداً للثالوث الأقدس



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Sirach 4:20-5:2 من يشوع إبن سيراخ

Mein Sohn, achte auf die rechte Zeit
und scheue das Unrecht! Deiner selbst
sollst du dich nicht schämen müssen.
Es gibt eine Scham, die Sünde bringt,
und eine Scham, die Ehre und Ruhm
einträgt. Sei nicht parteiisch, dir selbst
zum Schaden, strauchle nicht, dir
selbst zum Fall. Halte zur rechten Zeit
dein Wort nicht zurück, verbirg deine
Weisheit nicht! Denn die Weisheit
zeigt sich in der Rede und die Einsicht
in der Antwort der Zunge. Schäme
dich nicht, von der Sünde
umzukehren,

تأمѧѧѧل  الزمѧѧѧان وتحفѧѧѧظ مѧѧѧن 
الشѧѧѧر ولا تسѧѧѧتحي مѧѧѧن عѧѧѧدم 

فإنه مѧن الحيѧاء مѧا  ٬معرفتك
 ومنѧѧه مѧѧاهو ٬يجلѧѧب الخطيѧѧة

فلѧѧذلك  ٬مجѧѧد ونعمѧѧة لا تحѧѧاب
مѧن  ضرر لنفسك ولا تستحي

ولا تمتنѧѧѧѧѧع عѧѧѧѧѧن  ٬سѧѧѧѧѧقطتك
 ٬الكѧѧѧلام فѧѧѧي وقѧѧѧت الخѧѧѧلاص
 ٬لأن بѧѧѧالكلام تعѧѧѧرف الحكمѧѧѧة

لا  ٬والفهѧѧم مѧѧن نطѧѧق اللسѧѧان
تقѧѧѧاوم الحѧѧѧق وتسѧѧѧتحي مѧѧѧن 

لا تسѧѧѧѧѧѧѧѧѧتحي أن  ٬جهالتѧѧѧѧѧѧѧѧѧك
تعترف بخطاياك



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

leiste nicht trotzig Widerstand! Unterwirf
dich nicht dem Toren, nimm keine Rücksicht
auf den Herrscher! Bis zum Tod setz dich ein
für das Recht, dann wird der Herr für dich
kämpfen. Sei nicht prahlerisch mit deinen
Worten und schlaff und matt in deinem Tun!
Spiel nicht in deinem Haus den Löwen, vor
dem sich deine Knechte fürchten müssen.
Deine Hand sei nicht ausgestreckt zum
Nehmen und verschlossen beim
Zurückgeben. Widerstreite der Wahrheit
nicht; deiner Torheit sollst du dich schämen.
Verlass dich nicht auf deinen Reichtum und
sag nicht: Ich kann es mir leisten. Folg nicht
deinem Herzen und deinen Augen, um nach
dem Begehren deiner Seele zu leben.

ل ولا تتزلѧѧѧѧ ولا تغالѧѧѧѧب نهѧѧѧѧراً 
ولا تحѧѧѧѧاب . للرجѧѧѧѧل الأحمѧѧѧѧق

جاهد عن الحق إلي  ٬المقتدر
 ٬المѧѧوت لكѧѧي يقاتѧѧل الله عنѧѧك

ѧلام كسѧلاناً ولا تكن سريع الك
لا تكѧѧن  ٬متراخيѧاً فѧي أعمالѧك

قاسѧѧياً علѧѧي  ٬كأسѧѧد فѧѧي بيتѧѧك
ة لا تكن يدك مبسѧوط ٬عبيدك

 ٬للأخذ مقبوضѧة عѧن العطѧاء
لا تتوكѧѧѧل علѧѧѧي الأمѧѧѧوال ولا 

ѧѧي حيѧѧي فѧѧي تكفينѧѧل هѧѧ٬اتيتق 
ѧѧك لتسѧѧواك وقوتѧѧع هѧѧير لا تتب

.  في شهوات قلبك

.مجداً للثالوث الأقدس



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Jesaja 1. 1-9 من يشوع إبن سيراخ

Vision des Jesaja, des Sohnes des
Amoz, über Juda und Jerusalem, die er
zu der Zeit hatte, als Usija, Jotam, Ahas
und Hiskija Könige von Juda waren.
Hört, ihr Himmel! Erde, horch auf!
Denn der Herr spricht: Ich habe Söhne
großgezogen und emporgebracht,
doch sie sind von mir abgefallen. Der
Ochse kennt seinen Besitzer und der
Esel die Krippe seines Herrn; Israel
aber hat keine Erkenntnis, mein Volk
hat keine Einsicht. Weh dem sündigen
Volk, der schuldbeladenen Nation, der
Brut von Verbrechern, den

تأمѧѧѧل  الزمѧѧѧان وتحفѧѧѧظ مѧѧѧن 
الشѧѧѧر ولا تسѧѧѧتحي مѧѧѧن عѧѧѧدم 

فإنه مѧن الحيѧاء مѧا  ٬معرفتك
 ومنѧѧه مѧѧاهو ٬يجلѧѧب الخطيѧѧة

فلѧѧذلك  ٬مجѧѧد ونعمѧѧة لا تحѧѧاب
مѧن  ضرر لنفسك ولا تستحي

ولا تمتنѧѧѧѧѧع عѧѧѧѧѧن  ٬سѧѧѧѧѧقطتك
 ٬الكѧѧѧلام فѧѧѧي وقѧѧѧت الخѧѧѧلاص
 ٬لأن بѧѧѧالكلام تعѧѧѧرف الحكمѧѧѧة

لا  ٬والفهѧѧم مѧѧن نطѧѧق اللسѧѧان
تقѧѧѧاوم الحѧѧѧق وتسѧѧѧتحي مѧѧѧن 

لا تسѧѧѧѧѧѧѧѧѧتحي أن  ٬جهالتѧѧѧѧѧѧѧѧѧك
تعترف بخطاياك



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



6. Stunde Der Psalm المزمور الساعة السادسة

Psalm 18:49,19 المزمور

Du hast mich von
meinen Feinden
befreit, mich über
meine Gegner
erhoben, dem Mann
der Gewalt mich
entrissen. Er entriss
mich meinen
mächtigen Feinden,
die stärker waren als
ich und mich hassten.
Alleluia

Paref nahmet ebol
ntotou nnajaji
nrefjwnt@ nem ebol
ntotou nnyettwoun
mmwou ehryi ejwi
eke[act@ (lexic)
Nahmet ebolha ourwmi
noji efenahmet ebol
ntotou nnajaji
etjor@ nem ebol
ntotou nnye;moc]
mmoi@ al

 أعدائي من منقذي
 ومن الراجزين

 علي يقومون الذين
 لالرج ومن :ترفعي
 ٬تنجيني الظالم

 من يخلصني
 الأشداء أعدائي

 الذين ايدي ومن
 :يبغضونني

الليلوي



6. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة السادسة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Johannes 8:12-20 الإنجيل من 
يوحنا

Als Jesus ein andermal
zu ihnen redete, sagte
er: Ich bin das Licht
der Welt. Wer mir
nachfolgt, wird nicht in
der Finsternis
umhergehen, sondern
wird das Licht des
Lebens haben. Da
sagten die Pharisäer zu
ihm: Du legst über dich
selbst Zeugnis ab; dein
Zeugnis ist nicht gültig.
Jesus erwiderte ihnen:

Palin on afcaji
nemwou nje I=y=c
efjwmmoc@ je anok pe
vouwini mpikocmoc@
vye;namosi ncwi
nnefmosi qen pi,aki@
alla efe[i mvouwini
nte pwnq@ Peje
nivariceoc naf je n;ok
mmauatk eterme;re
qarok@ tekmetme;re
oumyi an te@ Aferouw
nje I=y=c ouoh pejaf
nwou@

 ً  ثѧѧѧم كلمهѧѧѧم أيضѧѧѧا
نѧѧا أ: يسѧѧوع قѧѧائلاً 

هونѧѧѧѧѧѧور العѧѧѧѧѧѧالم 
 ومѧѧѧѧѧن يتبعنѧѧѧѧѧي لا
ѧة يمشي في الظلم

 بѧѧل يكѧѧون لѧѧه نѧѧور
فقѧѧѧال لѧѧѧه . الحيѧѧѧاة

 أنѧѧѧت: الفرسѧѧѧيون
وحѧѧѧѧѧѧѧدك تشѧѧѧѧѧѧѧهد 

ѧѧѧѧѧك فليسѧѧѧѧѧت لنفس
. شѧѧѧѧѧѧهادتك حقѧѧѧѧѧѧاً 
 أجاب يسوع وقال

:لهم



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

Auch wenn ich über
mich selbst Zeugnis
ablege, ist mein
Zeugnis gültig. Denn
ich weiß, woher ich
gekommen bin und
wohin ich gehe. Ihr
aber wisst nicht, woher
ich komme und wohin
ich gehe. Ihr urteilt, wie
Menschen urteilen, ich
urteile über keinen.
Wenn ich aber urteile,
ist mein Urteil gültig;
denn ich urteile nicht
allein, sondern ich

je kan eswp anok
aisan erme;re qaroi
tametme;re oumyi te@
je ]emi je etaii
ebol;wn ie einasenyi
e;wn@ n;wten de
tetenemi an je etaii
ebol;wn ie einasenyi
e;wn N;wten de
areten ]hap kata carx
anok de ]]hap ehli an@
Ouoh eswp anok
aisan]hap pahap anok
oumyi pe@ je n],y
mmauat an alla anok

إنѧѧѧѧѧѧѧي وإن كنѧѧѧѧѧѧѧت 
أشѧѧѧѧѧѧѧѧهد لنفسѧѧѧѧѧѧѧѧي 
. فشѧѧѧѧѧهادتي حѧѧѧѧѧق
 لأني أعلم من أيѧن
جئѧѧѧѧت وإلѧѧѧѧي أيѧѧѧѧن 

وأمѧѧا أنѧѧتم  ٬أذهѧѧب
فѧѧѧلا تعلمѧѧѧون مѧѧѧن 
 أيѧѧن أتيѧѧت ولا إلѧѧي

أنѧѧѧتم . أيѧѧѧن أمضѧѧѧي
إنمѧѧѧѧѧѧѧѧѧا تѧѧѧѧѧѧѧѧѧدينون 

نا بحسب الجسد وأ
 وإن. لا أديѧѧن أحѧѧداً 

ي نتأنѧѧا دنѧѧت فѧѧدينو
لأنѧѧѧѧي . حѧѧѧѧق هѧѧѧѧي

الست وحدي بل أن



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

und der Vater, der mich
gesandt hat. Auch in
eurem Gesetz heißt es:
Erst das Zeugnis von
zwei Menschen ist gültig.
Ich bin es, der über mich
Zeugnis ablegt, und auch
der Vater, der mich
gesandt hat, legt über
mich Zeugnis ab. Da
fragten sie ihn: Wo ist
dein Vater? Jesus
antwortete: Ihr kennt
weder mich noch meinen
Vater; würdet ihr mich
kennen,

nem vyetaftaouoi
viwt@ Ouoh ccqyout
de on qen petennomoc
je ;metme;re nrwmi
cnau oumyite Anok de
]erme;re qaroi ouoh
ferme;re qaroi nje
viwt vyetaftaouoi@
Nau jw oun mmoc naf
pe je af;wn pekiwt
aferouw nje I=y=c je
oude anok
ntetencwoun mmoi an
oude pakeiwt@
enaertencwoun mmoi pe

والآب الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذي 
ب وقد كتأرسلني 

ايضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
ناموسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكم إن 
شѧѧѧѧѧهادة رجلѧѧѧѧѧين 
حѧѧѧѧѧق هѧѧѧѧѧي أنѧѧѧѧѧا 
أشѧѧѧѧѧѧهد لنفسѧѧѧѧѧѧي 
وأبѧѧѧѧѧѧѧѧѧي الѧѧѧѧѧѧѧѧѧذي 

يشѧѧѧѧѧهد أرسѧѧѧѧѧلنى 
أيѧѧѧن : قѧѧѧالوا. لѧѧѧي
قѧال ! أبوك ؟  هو

لسѧѧѧѧѧѧتم : يسѧѧѧѧѧѧوع
لا تعرفونني أنѧا و

كنѧѧѧѧѧتم  أبѧѧѧѧѧي لѧѧѧѧѧو
تعرفونني



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

dann würdet ihr auch
meinen Vater kennen.
Diese Worte sagte er, als
er im Tempel bei der
Schatzkammer lehrte.
Aber niemand nahm ihn
fest; denn seine Stunde
war noch nicht
gekommen.

nare ten nacouen
pakeiwt@ Naicaji
afjo tou qen
pigazovulakion
ef]cbw qen piervei@
ouoh mpe hli samoni
mmof je ne mpateci
nje tefounou@

 أبي لعرفتم
 ً  هذه .أيضا

 قالها الأقوال
 الخزانة في

 في وهويعلم
 ولم الهيكل
 لأن أحد يمسكه
 تكن لم ساعته

.بعد أتت قد



6. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة السادسة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



DIENSTAG
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9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Genesis 6:5-9:6 النبي لموسي التكوين سفر من

Der Herr sah, dass auf der Erde die
Schlechtigkeit des Menschen zunahm
und dass alles Sinnen und Trachten
seines Herzens immer nur böse war. Da
reute es den Herrn, auf der Erde den
Menschen gemacht zu haben, und es tat
seinem Herzen weh. Der Herr sagte: Ich
will den Menschen, den ich erschaffen
habe, vom Erdboden vertilgen, mit ihm
auch das Vieh, die Kriechtiere und die
Vögel des Himmels, denn es reut mich,
sie gemacht zu haben. Nur Noah fand
Gnade in den Augen des Herrn Das ist
die Geschlechterfolge nach Noah:

 أن الإله الرب رأي ولما
 علي كثرت قد الناس شرور

 مال قد واحد كل وأن الأرض
 لك الشر إلي كثيراً  بقلبه
 أنه الإله الرب فندم ٬الأيام
 ٬الأرض علي الإنسان خلق
 قلبه في الإله الرب وفكر
 وجه عن مبيد إني :وقال

 خلقته الذي الإنسان الأرض
 ومن ٬البهائم إلي الإنسان من

 ٬السماء طيور إلي الهوام
 وأما .خلقتهم إذ حنقت لأني
 الرب أمام نعمة فوجد نوح
:نوح مواليد وهذه ٬الإله



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Noah war ein gerechter, untadeliger
Mann unter seinen Zeitgenossen; er
ging seinen Weg mit Gott. Noach
zeugte drei Söhne, Sem, Ham und
Jafet. Die Erde aber war in Gottes
Augen verdorben, sie war voller
Gewalttat. Gott sah sich die Erde an:
Sie war verdorben, denn alle Wesen aus
Fleisch auf der Erde lebten verdorben.
Da sprach Gott zu Noah: Ich sehe, das
Ende aller Wesen aus Fleisch ist da;
denn durch sie ist die Erde voller
Gewalttat. Nun will ich sie zugleich mit
der Erde verderben. Mach dir eine Arche
aus Zypressenholz! Statte sie mit
Kammern aus,

 في كاملاً  باراً  رجلاً  نوح وكان
 وولد ٬الله نوح وأرضي جيله
ً  بنين ثلثة نوح  ماً وحا ساما

 مأما الأرض وتنجست .ويافث
ً  الأرض وإمتلأت الله  ٬ظلما

 الأرض إلي| الإله الرب فنظر
 ذي كل لأن .فسدت قد هي فإذا

 علي طريقه نجس قد جسد
 الإله الرب فقال ٬الأرض

 قد  بشر كل أجل إن :لنوح
 قد الأرض لأن ٬أمامي أقترب
ً  أمتلأت  أنا وها .منهم ظلما
ً  والأرض مهلكهم  فإصنع معا

ً  لك  ذيال الساج خشب من فلكا
ملاً كا الفلك وإصنع يسوس لا



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

und dichte sie innen und außen mit
Pech ab! So sollst du die Arche
bauen: Dreihundert Ellen lang,
fünfzig Ellen breit und dreißig Ellen
hoch soll sie sein. Mach der Arche ein
Dach und hebe es genau um eine Elle
nach oben an! Den Eingang der Arche
bring an der Seite an! Richte ein
unteres, ein zweites und ein drittes
Stockwerk ein! Ich will nämlich die
Flut über die Erde bringen, um alle
Wesen aus Fleisch unter dem
Himmel, alles, was Lebensgeist in
sich hat, zu verderben. Alles auf
Erden soll verenden.

)  وخارجѧѧѧѧه ( وتطلѧѧѧѧي داخلѧѧѧѧه 
وهكѧѧѧذا تصѧѧѧنع الفلѧѧѧك  ٬ربالقѧѧѧا

ثلاثمائѧѧѧة ذراعѧѧѧاً يكѧѧѧون طѧѧѧول  
ѧاً عرضѧه الفلك وخمسين ذراع

  ٬أرتفاعѧѧѧѧѧѧه وثلاثѧѧѧѧѧѧين ذراعѧѧѧѧѧѧا
نع لѧه اً وتصѧيويكون الفلك مقب

 كواً وتكملѧه إلѧي حѧد ذراع مѧن
ѧѧك فѧѧاب الفلѧѧنع بѧѧوق وتصѧѧي ف

جانبѧѧѧѧѧѧѧѧه وطبقѧѧѧѧѧѧѧѧات سѧѧѧѧѧѧѧѧفلية 
 ٬ومتوسѧѧѧѧطة وعلويѧѧѧѧة تجعلѧѧѧѧه

فهѧѧѧѧا أنѧѧѧѧا  آت بطوفѧѧѧѧان المѧѧѧѧاء 
لأهلѧك كѧل جسѧد  ٬علي الأرض

 ٬ءفيه روح الحياة تحت السما
وكѧѧل شѧѧئ كѧѧائن علѧѧي الأرض 

يموت



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Mit dir aber schließe ich meinen Bund.
Geh in die Arche, du, deine Söhne,
deine Frau und die Frauen deiner
Söhne! Von allem, was lebt, von allen
Wesen aus Fleisch, führe je zwei in die
Arche, damit sie mit dir am Leben
bleiben; je ein Männchen und ein
Weibchen sollen es sein. Von allen
Arten der Vögel, von allen Arten des
Viehs, von allen Arten der Kriechtiere
auf dem Erdboden sollen je zwei zu dir
kommen, damit sie am Leben bleiben.
Nimm dir von allem Essbaren mit und
leg dir einen Vorrat an! Dir und ihnen
soll es zur Nahrung dienen.

فتѧѧѧدخل . وأقѧѧѧرر عهѧѧѧدي معѧѧѧك
الفلѧѧѧك أنѧѧѧت وبنѧѧѧوك وإمرأتѧѧѧك 
 ونساء بنيѧك معѧك ومѧن جميѧع
الوحوش الدواب ومن كѧل ذي 

مѧѧѧن كѧѧѧل . جسѧѧѧد إثنѧѧѧين إثنѧѧѧين
هѧѧا تѧѧدخل إلѧѧي الفلѧѧك لكѧѧي تعول

ن ومѧ. تكون ذكراً وأنثѧي. معك
ن وم. الطيور الطائرة كجنسها

 جميع البهائم كأجناسѧها  ومѧن
 الهوام التي التي علѧي الأرض

خل كأجناسѧѧها إثنѧѧين إثنѧѧين تѧѧد
ويكѧѧѧون . إليѧѧѧك لتعولهѧѧѧا معѧѧѧك

وأنت فخذ لك من  ٬ذكراً وأنثي
ونهѧѧѧѧا لكѧѧѧѧل الأطعمѧѧѧѧة التѧѧѧѧي تأك

وإجمعها إليك لتكون



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Noah tat alles genau so, wie ihm Gott
aufgetragen hatte. Darauf sprach der
Herr zu Noah: Geh in die Arche, du
und dein ganzes Haus, denn ich habe
gesehen, dass du unter deinen
Zeitgenossen vor mir gerecht bist. Von
allen reinen Tieren nimm dir je sieben
Paare mit und von allen unreinen
Tieren je ein Paar, auch von den
Vögeln des Himmels je sieben
Männchen und Weibchen, um
Nachwuchs auf der ganzen Erde am
Leben zu erhalten. Denn noch sieben
Tage dauert es, dann lasse ich es
vierzig Tage und vierzig Nächte lang

وح ففعل نѧ. لك وللآخرين مأكلاً 
كل ما أمره به الرب الإله هكѧذا 

: وقѧѧال الѧѧرب الالѧѧه لنѧѧوح. فعѧѧل
إمѧѧض أنѧѧت وأهѧѧل بيتѧѧك وأدخѧѧل 

ѧذي رأيتѧت هوالѧك الفلك لأنك أن
 مѧن. باراً أمامي في هѧذا الجبѧل

جميѧѧѧѧѧع البهѧѧѧѧѧائم التѧѧѧѧѧي لѧѧѧѧѧيس 
بطѧѧѧѧاهرة إثنѧѧѧѧѧين إثنѧѧѧѧين ذكѧѧѧѧѧراً 
وأنثѧѧѧѧي ومѧѧѧѧن طيѧѧѧѧور السѧѧѧѧماء 

كرا الطاهرة سبعة سبعة ذكراً ذ
وأنثѧѧѧѧي ومѧѧѧѧن طيѧѧѧѧور السѧѧѧѧماء 

ذكراً  الغير الطاهرة إثنين إثنين
لѧي ليتربي منها نسلاً ع ٬وأنثي

لأنѧѧي بعѧѧد سѧѧبعة  ٬الأرض كلهѧѧا
أيام أمطر ماء الطوفان



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

auf die Erde regnen und tilge vom
Erdboden alle Wesen, die ich
gemacht habe. oach tat alles, was
ihm der Herr aufgetragen hatte.
Noah war sechshundert Jahre alt, als
die Flut über die Erde kam. Noah
ging also mit seinen Söhnen, seiner
Frau und den Frauen seiner Söhne in
die Arche, bevor das Wasser der Flut
kam. Von den reinen und unreinen
Tieren, von den Vögeln und allem,
was sich auf dem Erdboden regt,
kamen immer zwei zu Noah in die
Arche, Männchen und Weibchen,

 ً  ٬علѧѧѧѧѧي الأرض أربعѧѧѧѧѧين يومѧѧѧѧѧا
وأمحوكل الخليقة  ٬وأربعين ليلة

التѧѧѧѧѧѧѧي خلقتهѧѧѧѧѧѧѧا عѧѧѧѧѧѧѧن وجѧѧѧѧѧѧѧه 
ه ففعل نوح كل ما أمѧر بѧ.الأرض

الرب الإله وكѧان نѧوح إبѧن سѧت 
إذ هطل مѧاء الطوفѧان  ٬مئة سنة

فمضѧѧѧѧѧѧي نѧѧѧѧѧѧوح  ٬علѧѧѧѧѧѧي الأرض
عѧه وبنوه وإمرأته ونساء بنيѧه م

ودخلѧѧѧѧѧوا الفلѧѧѧѧѧك بسѧѧѧѧѧبب مѧѧѧѧѧاء 
ومѧن البهѧائم الطѧاهرة  ٬الطوفان

هرة ومن البهائم التي ليست بطѧا
ومѧѧѧѧن الطيѧѧѧѧور الطѧѧѧѧاهرة ومѧѧѧѧن 

ومѧѧن كѧѧل  ٬الطيѧѧور الغيѧѧر طѧѧاهرة
الهѧѧوام التѧѧي علѧѧي الأرض دخѧѧل 

كإثنان إثنان مع نوح إلي الفل
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wie Gott dem Noah aufgetragen hatte.
Als die sieben Tage vorbei waren, kam
das Wasser der Flut über die Erde, im
sechshundertsten Lebensjahr Noahs,
am siebzehnten Tag des zweiten
Monats. An diesem Tag brachen alle
Quellen der gewaltigen Urflut auf und
die Schleusen des Himmels öffneten
sich. Der Regen ergoss sich vierzig
Tage und vierzig Nächte lang auf die
Erde. Genau an jenem Tag waren
Noah, die Söhne Noahs, Sem, Ham
und Jafet, Noahs Frau und mit ihnen
die drei Frauen seiner Söhne in die
Arche gegangen,

ذكѧѧراً وأنثѧѧي كمѧѧا أمѧѧره الѧѧرب 
 وحѧѧدث بعѧѧد سѧѧبعة أيѧѧام. الالѧѧه

 أن مياه الطوفان صارت علѧي
ة الأرض في ست مئة من حيا

 نѧѧѧوح فѧѧѧي الشѧѧѧهر الثѧѧѧاني فѧѧѧي
هر اليوم السابع عشر من الش

فѧѧѧي ذلѧѧѧك اليѧѧѧوم تفجѧѧѧرت كѧѧѧل 
وتفتحѧت  ٬ينابيع الغمر العظيم

وكѧѧѧѧѧѧѧان . ميازيѧѧѧѧѧѧѧب السѧѧѧѧѧѧѧماء
ن الطوفان علي الأرض أربعѧي

هѧذا   وفѧي. يوماً وأربعين ليلѧة
 ٬دخѧѧل نѧѧوح وبنѧѧوه إلѧѧي الفلѧѧك

نѧѧوح  سѧѧام وحѧѧام ويافѧѧث بنѧѧو
 وإمرأتѧѧه ونسѧѧاء بنيѧѧه الѧѧثلاث

  ٬معه إلي الفلك
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sie und alle Arten der Tiere, alle Arten des
Viehs und alle Arten der Kriechtiere, die
sich auf der Erde regen, und alle Arten der
Vögel, des fliegenden Getiers. Sie waren
zu Noah in die Arche gekommen, immer
zwei von allen Wesen aus Fleisch, in
denen Lebensgeist ist. Von allen Tieren
waren Männchen und Weibchen
gekommen, wie Gott ihm aufgetragen
hatte. Dann schloss der Herr hinter ihm zu.
Die Flut auf der Erde dauerte vierzig Tage.
Das Wasser stieg und hob die Arche
immer höher über die Erde. Das Wasser
schwoll an und stieg immer mehr auf der
Erde, die Arche aber trieb auf dem Wasser
dahin.

هѧѧم والوحѧѧوش كأجناسѧѧها 
 التي تدب علѧي وكل الهوام

وكѧѧѧѧѧل  ٬الأرض كأجناسѧѧѧѧѧها
الطيѧѧѧور كأجناسѧѧѧها  دخلѧѧѧت 

ѧѧن كѧѧين مѧѧين إثنѧѧك إثنѧѧل الفل
ذي جسѧѧѧد دخلѧѧѧت كمѧѧѧا أمѧѧѧر 

 ً وأغلѧѧѧѧق الѧѧѧѧرب  ٬الله نوحѧѧѧѧا
. الإلѧѧѧѧه الفلѧѧѧѧك مѧѧѧѧن خѧѧѧѧارج

وكѧѧѧان مѧѧѧاء الطوفѧѧѧان علѧѧѧي 
الأرض أربعѧѧѧѧѧѧѧѧѧين يومѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً 

اء وكثѧѧر المѧѧ. وأربعѧѧين ليلѧѧة
ѧѧѧإرتفع عѧѧѧك  فѧѧѧع الفلѧѧѧن ورف

الأرض وتعاظم الماء وكان 
 يتكѧѧѧѧاثر جѧѧѧѧداً علѧѧѧѧي الأرض
وكѧѧѧѧان الفلѧѧѧѧك يسѧѧѧѧير فѧѧѧѧوق 

٬الماء
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Das Wasser war auf der Erde gewaltig
angeschwollen und bedeckte alle hohen
Berge, die es unter dem ganzen Himmel
gibt. Das Wasser war fünfzehn Ellen
über die Berge hinaus angeschwollen
und hatte sie zugedeckt. Da verendeten
alle Wesen aus Fleisch, die sich auf der
Erde geregt hatten, Vögel, Vieh und
sonstige Tiere, alles, wovon die Erde
gewimmelt hatte, und auch alle
Menschen. Alles, was auf der Erde durch
die Nase Lebensgeist atmete, kam um.
Gott vertilgte also alle Wesen auf dem
Erdboden, Menschen, Vieh, Kriechtiere
und die Vögel des Himmels; sie alle
wurden vom Erdboden vertilgt.

وزاد المѧѧѧѧѧاء فѧѧѧѧѧوق الجبѧѧѧѧѧال 
 ً وغطѧي  ٬خمسة عشر ذراعا

الجبال الشѧامخة كلهѧا وهلѧك 
كل ذي جسد كѧان يѧدب علѧي 
 الأرض من الطيور والبهѧائم

وكѧѧل الزحافѧѧات  ٬والوحѧѧوش
التѧѧѧѧي كانѧѧѧѧت تزحѧѧѧѧف علѧѧѧѧي 
 الأرض وجميع الناس كل ما

 وكѧѧل. كѧѧان فيѧѧه نسѧѧمة حيѧѧوة
مѧѧا كѧѧان علѧѧي اليابسѧѧة مѧѧات 
 فمحيѧѧѧت كѧѧѧل الخليقѧѧѧة التѧѧѧي
كانѧѧѧѧت علѧѧѧѧѧي وجѧѧѧѧѧه الأرض 
كلهѧѧѧا مѧѧѧن النѧѧѧاس والبهѧѧѧائم 
والهѧѧѧѧѧوام وطيѧѧѧѧѧور السѧѧѧѧѧماء 

.فإنمحت من علي الأرض
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Übrig blieb nur Noach und was mit ihm
in der Arche war. Das Wasser aber
schwoll hundertfünfzig Tage lang auf
der Erde an. Da dachte Gott an Noach
und an alle Tiere und an alles Vieh, das
bei ihm in der Arche war. Gott ließ
einen Wind über die Erde wehen und
das Wasser sank. Die Quellen der
Urflut und die Schleusen des Himmels
schlossen sich; der Regen vom Himmel
ließ nach und das Wasser verlief sich
allmählich von der Erde. So nahm das
Wasser nach hundertfünfzig Tagen ab.

وبقي نѧوح وحѧده ومѧن معѧه 
ن وإرتفѧع المѧاء عѧ في الفلك

. الأرض مئة وخمسين يومѧاً 
ثѧѧѧѧѧم ذكѧѧѧѧѧر الله نوحѧѧѧѧѧاً وكѧѧѧѧѧل 
الوحѧѧوش وكѧѧل الѧѧدواب وكѧѧل 
الطيѧѧور وكѧѧل الهѧѧوام والѧѧذين 

وأجѧاز  ٬كانوا معه في الفلѧك
ѧي الأرض فهѧبط الله ريحاً عل
مѧر الماء وإنسѧدت ينѧابيع الغ

وميازيѧѧѧѧب السѧѧѧѧماء فѧѧѧѧإمتنع 
 ضالمطѧѧر مѧѧن السѧѧماء وغѧѧا

المѧѧѧѧاء راجعѧѧѧѧاً عѧѧѧѧن الأرض 
ѧѧѧن بعѧѧѧاً مѧѧѧب متناقصѧѧѧد ونض
قر مائة وخمسين يوماً وإسѧت

الفلك
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Am siebzehnten Tag des siebten
Monats setzte die Arche im Gebirge
Ararat auf. as Wasser nahm immer
mehr ab, bis zum zehnten Monat.
Am ersten Tag des zehnten Monats
wurden die Berggipfel sichtbar.
Nach vierzig Tagen öffnete Noah das
Fenster der Arche, das er gemacht
hatte, und ließ einen Raben hinaus.
Der flog aus und ein, bis das Wasser
auf der Erde vertrocknet war. Dann
ließ er eine Taube hinaus, um zu
sehen, ob das Wasser auf der Erde
abgenommen habe.

مѧѧѧن اليѧѧѧوم  فѧѧѧي الشѧѧѧهر السѧѧѧابع
السѧѧابع عشѧѧر مѧѧن الشѧѧهر علѧѧي 

وكانѧѧѧѧѧت الميѧѧѧѧѧاه  ٬جبѧѧѧѧѧل آراراط
ترسѧѧѧѧب وتѧѧѧѧنقص إلѧѧѧѧي الشѧѧѧѧهر 

وفѧѧѧي الشѧѧѧهر الحѧѧѧادي  ٬العاشѧѧѧر
عشѧѧѧѧر فѧѧѧѧي اليѧѧѧѧوم الأول  مѧѧѧѧن 

 ٬الشѧѧهر ظهѧѧرت رؤوس الجبѧѧال
ن  وحدت من بعد أربعѧين يومѧاً أ

 نوحѧѧѧاً فѧѧѧتح طاقѧѧѧة الفلѧѧѧك التѧѧѧي
 عملها وسرح الغراب لينظѧر إن
ѧم كان الماء إنقطع   فلما خرج ل

 يرجع إليه حتي جف الماء  مѧن
ثѧѧѧѧѧم أرسѧѧѧѧѧل الحمامѧѧѧѧѧة  ٬الأرض

خلفѧѧѧه ليѧѧѧري هѧѧѧل إنقطѧѧѧع المѧѧѧاء 
عن وجه الأرض
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Die Taube fand keinen Halt für ihre Füße
und kehrte zu ihm in die Arche zurück,
weil über der ganzen Erde noch Wasser
stand. Er streckte seine Hand aus und
nahm die Taube wieder zu sich in die
Arche. Dann wartete er noch weitere
sieben Tage und ließ wieder die Taube
aus der Arche. Gegen Abend kam die
Taube zu ihm zurück, und siehe da: In
ihrem Schnabel hatte sie einen frischen
Olivenzweig. Jetzt wusste Noah, dass nur
noch wenig Wasser auf der Erde stand. Er
wartete weitere sieben Tage und ließ die
Taube noch einmal hinaus. Nun kehrte
sie nicht mehr zu ihm zurück.

فلمѧѧѧѧѧا لѧѧѧѧѧم تجѧѧѧѧѧد الحمامѧѧѧѧѧة 
 مسѧѧѧѧتقراً لرجليهѧѧѧѧا رجعѧѧѧѧت
 ً  إليѧѧѧѧه ودخلѧѧѧѧت الفلѧѧѧѧك لأنѧѧѧѧا
مياهѧѧѧѧاً كانѧѧѧѧت علѧѧѧѧي وجѧѧѧѧه 

يѧѧѧده وأخѧѧѧذها  ٬الأرض كلهѧѧا
وأدخلهѧѧѧѧا إليѧѧѧѧه فѧѧѧѧي الفلѧѧѧѧك 

أخѧѧر  فلبѧث أيضѧاً سѧѧبعة أيѧام
وعѧѧاد فأرسѧѧل الحمامѧѧة مѧѧن 
الفلѧѧѧѧك فرجعѧѧѧѧت إليѧѧѧѧه عنѧѧѧѧد 

وإذ ورقѧѧة زيتѧѧون . المسѧѧاء
ح خضراء في فمها فعلم نѧو

أن المѧѧѧѧاء قѧѧѧѧد إنقطѧѧѧѧع عѧѧѧѧن 
ام ثم تأني سѧبعة أيѧ. الأرض

 ً  أخر وأرسѧل الحمامѧة أيضѧا
فلم تعد ترجع إليه
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Im sechshundertersten Jahr Noahs,
am ersten Tag des ersten Monats,
hatte sich das Wasser verlaufen. Da
entfernte Noah das Verdeck der
Arche, blickte hinaus, und siehe: Die
Erdoberfläche war trocken. Am
siebenundzwanzigsten Tag des
zweiten Monats war die Erde trocken.
Da sprach Gott zu Noah: Komm
heraus aus der Arche, du, deine Frau,
deine Söhne und die Frauen deiner
Söhne! Bring mit dir alle Tiere
heraus, alle Wesen aus Fleisch, die
Vögel, das Vieh und alle Kriechtiere,

وكѧѧѧѧѧان فѧѧѧѧѧي السѧѧѧѧѧنة الواحѧѧѧѧѧدة 
 والست مئة من حياة نѧوح فѧي

الشѧѧهر  الشѧѧهر الأول مѧѧن أول
جفت الميѧاه عѧن وجѧه الأرض 
فكشѧѧѧѧѧف نѧѧѧѧѧوح الغطѧѧѧѧѧاء عѧѧѧѧѧن 

اء ونظر وإذا الم. طبقات الفلك
. قѧѧѧد جѧѧѧف عѧѧѧن وجѧѧѧه الأرض
م وفѧѧي الشѧѧهر الثѧѧاني مѧѧن اليѧѧو

السѧѧѧѧѧѧابع والعشѧѧѧѧѧѧرين جفѧѧѧѧѧѧت 
ً  وكلم. الأرض  الرب الاله نوحا
 أخѧѧرج مѧѧن الفلѧѧك أنѧѧت: قѧѧائلاً 

ѧѧاء بنيѧѧك ونسѧѧوك وزوجتѧѧك وبن
ѧѧع كمعѧѧك   وجميѧѧوش معѧѧالوح

وكل ذي جسد من الطيور إلѧي 
البهائم
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die sich auf der Erde regen. Auf der
Erde soll es von ihnen wimmeln; sie
sollen fruchtbar sein und sich auf der
Erde vermehren. Da kam Noah heraus,
er, seine Söhne, seine Frau und die
Frauen seiner Söhne. Auch alle Tiere
kamen, nach Gattungen geordnet, aus
der Arche, die Kriechtiere, die Vögel,
alles, was sich auf der Erde regt. Dann
baute Noah dem Herrn einen Altar,
nahm von allen reinen Tieren und von
allen reinen Vögeln und brachte auf
dem Altar Brandopfer dar. Der Herr
roch den beruhigenden Duft und der
Herr sprach bei sich:

وكѧѧل الهѧѧوام التѧѧي تѧѧدب علѧѧي 
الأرض أخرجهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا معѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك، 
وإنمѧѧѧѧѧووأكثروا علѧѧѧѧѧي الأرض 

نѧѧѧوح وبنѧѧѧوه وإمرأتѧѧѧه فخѧѧѧرج 
معѧѧѧѧه وجميѧѧѧѧع ونسѧѧѧѧاء بنيѧѧѧѧه 

الوحѧѧѧوش وكѧѧѧل الѧѧѧدواب وكѧѧѧل 
 علѧي الأرضالهوام التى تѧدب 

 وكل الطيور كأجناسها خرجت
ً . مѧѧن الفلѧѧك  وبنѧѧي نѧѧوح مѧѧذبحا

Ϳ وأخѧѧѧѧѧذ مѧѧѧѧѧن كѧѧѧѧѧل البهѧѧѧѧѧائم 
ومѧѧѧن كѧѧѧل الطيѧѧѧور  ٬الطѧѧѧاهرة

الطاهرة وأصعد محرقات علي 
فإشѧѧѧѧتم الѧѧѧѧرب الالѧѧѧѧه  ٬المѧѧѧѧذبح

فقѧѧѧال الѧѧѧرب  ٬رائحѧѧѧة البخѧѧѧور
الاله
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Ich will die Erde wegen des
Menschen nicht noch einmal
verfluchen; denn das Trachten des
Menschen ist böse von Jugend an. Ich
will künftig nicht mehr alles
Lebendige vernichten, wie ich es
getan habe. So lange die Erde besteht,
sollen nicht aufhören Aussaat und
Ernte, Kälte und Hitze, Sommer und
Winter, Tag und Nacht. Dann segnete
Gott Noah und seine Söhne und
sprach zu ihnen: Seid fruchtbar,
vermehrt euch und bevölkert die
Erde! Furcht und Schrecken vor euch
soll sich auf alle Tiere der Erde legen,

إنѧѧѧي لا أعѧѧѧود ألعѧѧѧن  :فѧѧѧي فكѧѧѧره
 ٬الأرض مѧѧن أجѧѧل أعمѧѧال البشѧѧر
ѧر لأن قلب الإنسان مائل إلي الش

أعѧѧѧѧود أيضѧѧѧѧاً  ولا: منѧѧѧѧذ حداثتѧѧѧѧه
أضѧѧرب كѧѧل ذي جسѧѧد حѧѧي كمѧѧا 

كѧѧѧѧѧل أيѧѧѧѧѧام الأرض زرع ‘فعلѧѧѧѧѧت 
وحصѧѧѧѧاد وبѧѧѧѧرد وحѧѧѧѧر وصѧѧѧѧيف 
وشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتاء ونهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧار وليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل لا 

ً . حانييسѧѧѧѧѧتر  وبѧѧѧѧѧارك الله نوحѧѧѧѧѧا
ا إنمѧوا وأكثѧرو: وبنيه وقال لهѧم

 وإملأوا الأرض وتسلطوا عليهѧا
ѧѧتكم علѧѧيتكم ورهبѧѧتكن خشѧѧي ول

كѧѧѧѧѧل وحѧѧѧѧѧوش الأرض وجميѧѧѧѧѧع 
 طيور السماء وكل ما يѧدب علѧي

الأرض
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auf alle Vögel des Himmels, auf alles, was
sich auf der Erde regt, und auf alle Fische des
Meeres; euch sind sie übergeben. Alles
Lebendige, das sich regt, soll euch zur
Nahrung dienen. Alles übergebe ich euch wie
die grünen Pflanzen. Nur Fleisch, in dem noch
Blut ist, dürft ihr nicht essen. Wenn aber euer
Blut vergossen wird, fordere ich
Rechenschaft, und zwar für das Blut eines
jeden von euch. Von jedem Tier fordere ich
Rechenschaft und vom Menschen. Für das
Leben des Menschen fordere ich Rechenschaft
von jedem seiner Brüder. Wer Menschenblut
vergießt, dessen Blut wird durch Menschen
vergossen. Denn: Als Abbild Gottes hat er den
Menschen gemacht.

 قѧѧد وكѧѧل أسѧѧماك البحѧѧر
ѧديكم وكѧي أيѧل دفعتها إل

دابѧѧѧة حيѧѧѧѧة تكѧѧѧون لكѧѧѧѧم 
 ً كالعشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب  .طعامѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا

م كالأخضѧѧѧѧѧѧѧѧѧر أعطيѧѧѧѧѧѧѧѧѧت
سѧه جميعها لحماً بѧدم نف

لأن دم  ٬لا تѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧأكلوه
أنفسѧѧѧكم أطلبѧѧѧه مѧѧѧن يѧѧѧد 

ومѧѧن . جميѧѧع الوحѧѧوش
يѧѧد الرجѧѧل أطلѧѧب نفѧѧس 

ومѧѧѧن أهѧѧѧرق دم . أخيѧѧѧه
إنسѧѧѧѧѧان فيهѧѧѧѧѧرق دمѧѧѧѧѧه 

ت قѧعوضاً عنه لأني خل
الإنسѧѧѧان علѧѧѧي صѧѧѧورة 

.  الله
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Seid fruchtbar und vermehrt euch;
bevölkert die Erde und vermehrt euch auf
ihr!

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit. Amen.

ا أما أنتم فإنموا وأكثѧرو
وإمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلأوا الأرض 

.وتكاثروا فيها

.مجداً للثالوث الأقدس
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Sprichwörter 9:1-11 من أمثال سليمان

Die Weisheit hat ihr Haus gebaut, ihre
sieben Säulen behauen. Sie hat ihr
Vieh geschlachtet, ihren Wein gemischt
und schon ihren Tisch gedeckt. Sie hat
ihre Mägde ausgesandt und lädt ein auf
der Höhe der Stadtburg: Wer
unerfahren ist, kehre hier ein. Zum
Unwissenden sagt sie: Kommt, esst
von meinem Mahl und trinkt vom
Wein, den ich mischte. Lasst ab von
der Torheit, dann bleibt ihr am Leben,
und geht auf dem Weg der Einsicht!

صѧبت الحكمة بنت لها بيتاً ون
ذبحѧѧѧѧت . فيѧѧѧѧه سѧѧѧѧبعة أعمѧѧѧѧدة

ذبائحها ومزجѧت خمرهѧا فѧي 
وهيѧѧأت ) الأوانѧѧي ( البѧѧواطي 
أرسѧѧѧѧѧلت عبيѧѧѧѧѧدها . مائѧѧѧѧѧدتها

لينѧѧѧادوا بصѧѧѧوت عѧѧѧال علѧѧѧي 
كم من كان مѧن: الزوايا قائلين

ѧѧѧي وناقصѧѧѧأت إلѧѧѧاهلاً فليѧѧѧي ج
الفهم قولѧوا لهѧم هلمѧوا كلѧوا 
مѧѧѧѧن خبѧѧѧѧزي وإشѧѧѧѧربوا مѧѧѧѧن 

 ٬الخمѧѧѧر التѧѧѧي مزجتهѧѧѧا لكѧѧѧم
 ٬اأتركѧوا عѧѧنكم الجهѧѧل لتحيѧѧو

٬أطلبوا الحكمة لتعمروا
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Wer den Zuchtlosen tadelt, erntet
Schimpf, wer den Frevler rügt, erntet
Schande. Rüge den Zuchtlosen nicht;
sonst hasst er dich. Rüge den
Weisen, dann liebt er dich.
Unterrichte den Weisen, damit er
noch weiser wird; belehre den
Gerechten, damit er dazulernt.
Anfang der Weisheit ist die
Gottesfurcht, die Kenntnis des
Heiligen ist Einsicht. Ja, durch mich
werden deine Tage zahlreich,
nehmen die Jahre deines Lebens zu.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

مѧѧѧن . وقومѧѧѧوا فهمكѧѧѧم بمعرفѧѧѧة
 يѧѧѧؤدب الأشѧѧѧرار يلحѧѧѧق بنفسѧѧѧه
هوانѧѧѧѧѧاً ومѧѧѧѧѧن يبكѧѧѧѧѧت المنѧѧѧѧѧافق 

لا تѧѧѧѧوبخ  ٬يكسѧѧѧѧب عيبѧѧѧѧاً لذاتѧѧѧѧه
 وبѧѧѧخ. الأشѧѧѧرار لѧѧѧئلا يبغضѧѧѧوك

 وبѧѧѧѧخ جѧѧѧѧاهلاً . حكيمѧѧѧѧاً فيحبѧѧѧѧك
اً أعѧѧѧѧط الحكѧѧѧѧيم سѧѧѧѧبب. فيبغضѧѧѧѧك

داد وعلم البار فيز‘فيزداد حكمة
راس الحكمة مخافѧة الѧرب  ٬براً 

ومشѧѧѧѧѧѧѧورة القديسѧѧѧѧѧѧѧين فهѧѧѧѧѧѧѧم 
ومعرفѧѧѧة للنѧѧѧاموس هѧѧѧي الفكѧѧѧر 

بهѧѧѧذا المثѧѧѧال تعѧѧѧيش  ٬الصѧѧѧالح
زمانѧѧѧѧѧѧاً طѧѧѧѧѧѧويلاً وتѧѧѧѧѧѧزداد لѧѧѧѧѧѧك 

.سنوالحياة

.مجداً للثالوث الأقدس
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Jesaja 40:9-30 من إشعياء النبي

Steig auf einen hohen Berg, Zion, du
Botin der Freude! Erheb deine Stimme
mit Macht, Jerusalem, du Botin der
Freude! Erheb deine Stimme, fürchte
dich nicht! Sag den Städten in Juda:
Seht, da ist euer Gott. Seht, Gott der Herr,
kommt mit Macht, er herrscht mit starkem
Arm. Seht, er bringt seinen Siegespreis
mit: Alle, die er gewonnen hat, gehen vor
ihm her. Wie ein Hirt führt er seine Herde
zur Weide, er sammelt sie mit starker
Hand. Die Lämmer trägt er auf dem Arm,
die Mutterschafe führt er behutsam. Wer
misst das Meer mit der hohlen Hand?

ѧال يѧا إصعد علي جبل ع
إرفѧѧѧع . مبشѧѧѧر صѧѧѧهيون

ѧѧا مبشѧѧوة يѧѧوتك بقѧѧر  ص
ك أرفѧѧع صѧѧوت. أورشѧѧليم

قل لمدن  ٬بقوة ولاتخف
هѧѧوذا ربكѧѧم آت : يهѧѧوذا

 ٬بقوة وذراعه تحكѧم لѧه
هѧѧѧѧѧѧѧوذا أجرتѧѧѧѧѧѧѧه معѧѧѧѧѧѧѧه 
وعملѧѧѧѧه قدامѧѧѧѧه كѧѧѧѧراع 
يرعѧѧѧѧѧي قطيѧѧѧѧѧع غنمѧѧѧѧѧه 
وبذراعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه يجمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع 
الحمѧѧѧѧѧѧѧѧѧلان  ويعѧѧѧѧѧѧѧѧѧزي 

من كѧال المѧاء  ٬الحبالي
بيده 
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Wer kann mit der ausgespannten Hand den
Himmel vermessen? Wer misst den Staub
der Erde mit einem Scheffel? Wer wiegt
die Berge mit einer Waage und mit
Gewichten die Hügel? Wer bestimmt den
Geist des Herrn? Wer kann sein Berater
sein und ihn unterrichten? Wen fragt er um
Rat und wer vermittelt ihm Einsicht? Wer
kann ihn über die Pfade des Rechts
belehren? Wer lehrt ihn das Wissen und
zeigt ihm den Weg der Erkenntnis? Seht,
die Völker sind wie ein Tropfen am Eimer,
sie gelten so viel wie ein Stäubchen auf der
Waage. Ganze Inseln wiegen nicht mehr
als ein Sandkorn. Der Libanon reicht nicht
aus für das Brennholz,

وقѧѧѧѧѧاس السѧѧѧѧѧماء بشѧѧѧѧѧبره 
 ؟ والأرض كلهѧѧѧѧا بقبضѧѧѧѧته

 مѧѧن وزن الجبѧѧال بالمثقѧѧال
والأكمѧѧѧѧام بѧѧѧѧالميزان؟ مѧѧѧѧن 

مѧѧѧن  أو ٬علѧѧѧم قلѧѧѧب الѧѧѧرب
 أو كان معه مشيراً فعلمѧه؟

 مѧѧѧѧن الѧѧѧѧذي أراه الحكѧѧѧѧم أو
ا فهѧѧطريѧѧق الفهѧѧم؟ مѧѧن عر

أومѧѧѧن سѧѧѧبق فأعطѧѧѧاه  ٬لѧѧѧه
حتѧѧي عوضѧѧه؟ إنمѧѧا الأمѧѧم 
كلها عنѧده مثѧل نقطѧة مѧاء 

ومثѧѧѧل . تѧѧѧنقط فѧѧѧي قѧѧѧادوس
 ٬غبѧѧѧѧار الميѧѧѧѧزان حسѧѧѧѧبوا
ن وجميعهم كالبصاق يعѧدو

 وخشب لبنان
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sein Wild genügt nicht für die Opfer. Alle
Völker sind vor Gott wie ein Nichts, für ihn sind
sie wertlos und nichtig. Mit wem wollt ihr Gott
vergleichen und welches Bild an seine Stelle
setzen? Der Handwerker gießt ein Götterbild,
der Goldschmied überzieht es mit Gold und
fertigt silberne Ketten dazu. Wer arm ist, wählt
für ein Weihegeschenk ein Holz, das nicht fault;
er sucht einen fähigen Meister, der ihm das
Götterbild aufstellt, sodass es nicht wackelt.
Dabei hilft einer dem andern; er sagt zu seinem
Bruder: Pack an! So ermuntert der Handwerker
den Goldschmied, der, der glättet, den Schmied
am Amboss; er sagt: Die Lötung ist gut!, dann
befestigt er das Ganze mit Nägeln, damit es
nicht wackelt. Wisst ihr es nicht, hört ihr es
nicht, war es euch nicht von Anfang an bekannt?

لا يعѧѧѧѧد للحريѧѧѧѧق وجميѧѧѧѧع 
البهѧѧѧѧѧѧѧائم لا تعѧѧѧѧѧѧѧد شѧѧѧѧѧѧѧيئأً  

جميѧѧѧѧع الأمѧѧѧѧم . للمحرقѧѧѧѧة
وعنѧѧѧده . لديѧѧѧه كѧѧѧلا شѧѧѧيئ
فѧѧѧѧѧبمن . كالعѧѧѧѧѧدم حسѧѧѧѧѧبوا

ل وبأي مثѧ. شبهتهم الرب
مثلتمѧѧѧѧوه ؟ هѧѧѧѧل بصѧѧѧѧورة 

ة وصѧѧفيح. صѧنعها النجѧѧار
الصѧѧѧائغ بالѧѧѧذهب وركѧѧѧب 

ѧѧبهه يتلѧѧذهب وشѧѧه الѧف في
؟ إنمѧѧѧا خشѧѧѧبة لا تسѧѧѧوس 
إختارهѧѧا النجѧѧار وبحكمѧѧة 

ѧيم تمثѧف يقѧالاً لا يطلب كي
 ألا تعلمѧѧѧون ؟ ألا. يتحركѧѧѧأ

تسمعون ؟ ألم تخبروا
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Habt ihr es nicht immer wieder erfahren
seit der Grundlegung der Erde? Er ist es,
der über dem Erdenrund thront; wie
Heuschrecken sind ihre Bewohner. Wie
einen Schleier spannt er den Himmel aus,
er breitet ihn aus wie ein Zelt zum
Wohnen. Er macht die Fürsten zunichte,
er nimmt den Richtern der Erde jeden
Einfluss. Kaum sind sie gesät und
gepflanzt, kaum wurzelt ihr Stamm in der
Erde, da bläst er sie an, sodass sie
verdorren; der Sturm trägt sie fort wie
Spreu. Mit wem wollt ihr mich
vergleichen? Wem sollte ich ähnlich sein?

البѧѧѧدء ؟ أمѧѧѧا فهمѧѧѧتم  منѧѧѧذ
اسѧѧѧس الأرض ؟ القѧѧѧابض 
علѧѧѧي كѧѧѧل محѧѧѧيط الأرض 
والسѧѧѧѧكان فيهѧѧѧѧا كѧѧѧѧالجراد 

ѧماء كالقبѧع السѧة الذي رف
 وبسѧѧطها كالخيمѧѧة يسѧѧكن

 الذي يجعل الأرخنѧة ٬فيها
 كѧѧѧلا شѧѧѧيئ والأرض التѧѧѧي
 خلقها كخواء لا يزرعѧون
ولا يغرسѧѧѧѧون ولا يكѧѧѧѧون 
أصѧѧلهم علѧѧي الأرض لأنѧѧه 
نفѧѧѧѧѧѧѧخ علѧѧѧѧѧѧѧيهم فيبسѧѧѧѧѧѧѧوا 
 وحملهم العاصѧف كѧالقش

والآن بمن تشبهونني
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spricht der Heilige. Hebt eure Augen in
die Höhe und seht: Wer hat die
(Sterne) dort oben erschaffen? Er ist
es, der ihr Heer täglich zählt und
heraufführt, der sie alle beim Namen
ruft. Vor dem Allgewaltigen und
Mächtigen wagt keiner zu fehlen.
Jakob, warum sagst du, Israel, warum
sprichst du: Mein Weg ist dem Herrn
verborgen, meinem Gott entgeht mein
Recht? Weißt du es nicht, hörst du es
nicht? Der Herr ist ein ewiger Gott, der
die weite Erde erschuf. Er wird nicht
müde und matt, unergründlich ist seine
Einsicht.

يقѧѧѧѧѧول القѧѧѧѧѧدوس؟  ٬فأتعѧѧѧѧѧالي
. أرفعѧѧѧوا عيѧѧѧونكم إلѧѧѧي العلѧѧѧي
 ٬وأنظروا من خلق هѧذه كلهѧا
 ٬الѧѧѧذي يخѧѧѧرج زينتهѧѧѧا عѧѧѧدداً 
 ٬يѧѧѧѧدعوها مѧѧѧѧن ميѧѧѧѧاه كثيѧѧѧѧرة

ومѧѧѧѧن عѧѧѧѧزة قوتѧѧѧѧه لا ينسѧѧѧѧي 
فلمѧѧاذا تقѧѧول يѧѧا  ٬شѧѧيئاً منهѧѧا

وبمѧѧѧѧاذا تѧѧѧѧتكلم يѧѧѧѧا  ٬يعقѧѧѧѧوب
 إسѧѧѧرائيل إن طريقѧѧѧي خفيѧѧѧت

وأن الله نѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧزع  ٬عѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن الله
علѧم قضائي فمضي ؟ والآن أت
 ٬يأنك قد سمعت أن الله الابد

 الله الذي خلѧق أقطѧار الأرض
ѧѧѧب ولا حѧѧѧرك ولا يتعѧѧѧد لا يتح

لعلمه ؟
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Er gibt dem Müden Kraft, dem
Kraftlosen verleiht er große Stärke.

Die Jungen werden müde und matt,
junge Männer stolpern und stürzen.

Die aber, die dem Herrn vertrauen,
schöpfen neue Kraft, sie bekommen
Flügel wie Adler. Sie laufen und
werden nicht müde, sie gehen und
werden nicht matt.

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

 ٬ةً الѧѧѧѧذي يهѧѧѧѧب للجѧѧѧѧائع قѧѧѧѧو
 والمعطѧѧي وجѧѧع القلѧѧب للѧѧذين

جاعѧѧѧت  لѧѧѧم تحتѧѧѧرق قلѧѧѧوبهم
الغلمѧѧѧѧѧѧان وتعبѧѧѧѧѧѧت الشѧѧѧѧѧѧبان 
 والمحتѧѧارون يصѧѧيرون غيѧѧر
( أقويѧѧѧѧѧاء الѧѧѧѧѧذين يتوقعѧѧѧѧѧون 

 الله يبتѧѧѧѧѧѧѧѧدلون )ينتظѧѧѧѧѧѧѧѧرون 
وتنبѧѧѧѧѧت لѧѧѧѧѧه  ٬ةفتتجѧѧѧѧѧدد قѧѧѧѧѧو

يسѧѧرعون  ٬أجنحѧѧة كالنسѧѧور
 ولا يتعبѧѧѧѧѧѧون ويمشѧѧѧѧѧѧون ولا

.يجوعون

.مجداً للثالوث الأقدس
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Daniel 7:9-15 من دانيال النبي

Ich sah immer noch hin; da wurden
Throne aufgestellt und ein Hochbetagter
nahm Platz. Sein Gewand war weiß wie
Schnee, sein Haar wie reine Wolle.
Feuerflammen waren sein Thron und
dessen Räder waren loderndes Feuer. Ein
Strom von Feuer ging von ihm aus.
Tausendmal Tausende dienten ihm,
zehntausend mal Zehntausende standen
vor ihm. Das Gericht nahm Platz und es
wurden Bücher aufgeschlagen. Ich sah
immer noch hin, bis das Tier - wegen der
anmaßenden Worte, die das Horn redete

يѧل أنا دانيال رأيت في رؤي الل
كنѧѧѧѧѧѧѧت أري أنѧѧѧѧѧѧѧه وضѧѧѧѧѧѧѧعت ‘

 ٬عروش وجلس العتيѧق الايѧام
ر لباسѧѧѧه أبѧѧѧيض كѧѧѧالثلج وشѧѧѧع
 ٬رأسѧѧѧѧѧѧѧه كالصѧѧѧѧѧѧѧوف النقѧѧѧѧѧѧѧي

وعرشѧѧه لهيѧѧب نѧѧار وعجلاتѧѧه 
ونهѧѧر نѧѧا ر يخѧѧرج  ٬نѧѧار متقѧѧدة

وألѧوف ألѧوف  ٬ويجري أمامѧه
وربѧوات ربѧوات  ٬كانت تخدمه

وقѧѧѧوف قدامѧѧѧه فجلѧѧѧس الѧѧѧديان 
ورايѧѧت فѧѧي  ٬وفتحѧѧت الأسѧѧفار

تلѧѧѧѧك السѧѧѧѧاعة صѧѧѧѧوت الكѧѧѧѧلام 
العظѧѧѧيم الѧѧѧذي كѧѧѧان يكلѧѧѧم  بѧѧѧه 

القرن وكنت أنظر حتي
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getötet wurde. Sein Körper wurde dem
Feuer übergeben und vernichtet. Auch
den anderen Tieren wurde die
Herrschaft genommen. Doch ließ man
ihnen das Leben bis zu einer
bestimmten Frist. Immer noch hatte ich
die nächtlichen Visionen: Da kam mit
den Wolken des Himmels einer wie ein
Menschensohn. Er gelangte bis zu dem
Hochbetagten und wurde vor ihn
geführt. Ihm wurden Herrschaft,
Würde und Königtum gegeben. Alle
Völker, Nationen und Sprachen
müssen ihm dienen.

 ودفع وهلك الوحوش قتل
 أما .بالنار ليحرق جسمه

 عنهم فنزع الوحوش باقي
 طول وأعطوا ٬سلطانهم

 ثم ٬ووقت زمان إلي الحياة
 مع وإذا الليل روئ في رأيت
 إبن مثل السماء سحب

 سحاب علي آتيا الإنسان
 إلي وجاء فبلغ السماء
 ٬أمامه فقربه الأيام العتيق
 ةوالكرام الرئاسة له فأعطي
 الشعوب وجميع ٬والملك

 الألسن ولغات والأسباط
 ٬له تتعبد
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Seine Herrschaft ist eine ewige,
unvergängliche Herrschaft. Sein Reich
geht niemals unter. Darüber war ich,
Daniel, im Geist bekümmert, und was
mir vor Augen stand, erschreckte mich.
Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

 لا أبدي سلطان وسلطانه
 له ليس وملكه٬يزول

  دانيال أنا أما ٬إنقضاء
 وفرائصي روحي فإرتعدت

.راسي رؤي وأفزعتني

.جداً للثالوث الأقدس
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Sprichwörter 8:1-12 من دانيال النبي

Du wirst die Weisheit verkündigen,
damit der Verstand dir gehorche; auf
den hohen Spitzen ist sie, in der Mitte
der Wege steht sie; an den Toren der
Herrscher sitzt sie dabei; an den
Eingängen wird die besungen. Euch,
ihr Menschen, rufe ich zu, und meine
Stimme erhebe ich zu den
Menschenkinder: Verstehst die
Klugheit, ihr Arglosen, ihr
Ungebildeten, nehmt Verstand an.
Hört auf mich, denn ich rede
Ehrwürdiges und

يѧل أنا دانيال رأيت في رؤي الل
كنѧѧѧѧѧѧѧت أري أنѧѧѧѧѧѧѧه وضѧѧѧѧѧѧѧعت ‘

 ٬عروش وجلس العتيѧق الايѧام
ر لباسѧѧѧه أبѧѧѧيض كѧѧѧالثلج وشѧѧѧع
 ٬رأسѧѧѧѧѧѧѧه كالصѧѧѧѧѧѧѧوف النقѧѧѧѧѧѧѧي

وعرشѧѧه لهيѧѧب نѧѧار وعجلاتѧѧه 
ونهѧѧر نѧѧا ر يخѧѧرج  ٬نѧѧار متقѧѧدة

وألѧوف ألѧوف  ٬ويجري أمامѧه
وربѧوات ربѧوات  ٬كانت تخدمه

وقѧѧѧوف قدامѧѧѧه فجلѧѧѧس الѧѧѧديان 
ورايѧѧت فѧѧي  ٬وفتحѧѧت الأسѧѧفار

تلѧѧѧѧك السѧѧѧѧاعة صѧѧѧѧوت الكѧѧѧѧلام 
العظѧѧѧيم الѧѧѧذي كѧѧѧان يكلѧѧѧم  بѧѧѧه 

القرن وكنت أنظر حتي



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Eine Predigt unseres
hl. Vaters Abba
Schenute des
Archimandriten sein
hl. Segen sei mit uns
allen. Amen

Ou kathxhcic `nte
peniwt `eqouab abba
Senou] piar,y
man`dri]yc `erepef`cmou
eqouab ]wpi neman.
Amhn.

 سالقدي لأبينا عظة
 رئيسشنودة أنبا

 هبركت المتوحدين
 تكون المقدسة

.آمين معنا

O Brüder, lasst uns, den
Willen Gottes tun, wie wir
Zeit Dienst Gottes zu tun
haben. Denken Sie daran,
dass Tod wird nicht
verzögern und wir werden
die Welt verlassen. Wo sie
die Leute, die vor uns
gewesen sind? Nun sind
alle von ihnen in ihre

Hwb c̀nau
nye]najotou@ ouon
niben etaurasi
ejwou qen tve e;be
toumetanoia hijen
pkahi@ cenanau an
elupy oude mkah qen
pima ete mmau@

 أخبركم أنا
 كل أن .بأمرين

 بهم فرح الذين
 لأجل السماء فى

 على توبتهم
 لا سوف .الأرض

 ولا حزنا يرون
 ً  ذلك فى ألما

المكان



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Ist es nicht die Zeit, in der die
Schwachen sich mit Stärke
bekleiden werden, und der
Schwache sagt: „Heldenmütig bin
ich“, wenn er dem Herz dem
geschriebenen Worte widmet?
Wie der Prophet sagte: „Viele
sind es, deren Körper vor der
Sünde schwach wurden, dann ihre
Herzen auch!“ Über diese steht
geschrieben: „Sie werden ihren
Unreinheiten verfallen sein.“
Über diejenigen

 فيه الذى هوالزمان هذا أليس
 سلي والذى .القوة الضعفاء يلبس
 ىيعط ما عند قوى أنا يقول بقوى
 .بيالن وكقول .المكتوب للقول قلبه

 .همأجساد ضعفت الذين هم كثيرون
ً أيض سيضعفون زناهم كثرة من  ا
 عن الكتاب يقول كما قلوبهم فى

 بنجاسة يتحطم أنه .هكذا هؤلاء
 بشجاعة المجاهدون وأما .نفسه

 ذاتك وقوم أسرع .عنهم قيل فقد
 عيقط .يخزى لا فاعلا .Ϳ صفيا
 .الحق كلمة



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Laßt uns die Predigt
unseres Vaters Abba
Schenute des
Archmandriten
beenden, im Namen
des Vaters, des
Sohnes und des
Heiligen Geistes,
ein Gott. Amen

Marener `c`vragizin `n]k
aty,ycic `nte peniwt
e=;=u abba Senou]
piar,y man`dri]yc@
vyetaferouwini `mpenn
ouc nem
nibal `ntenenhyt@
qen `vran `mViwt nem
pSyri nem piPneuma
e=;=u
ounou] `nouwt `amyn.

 ناأبي موعظة فلنختم
 ةشنود أنبا القديس

 عقولنا أنار الذى
 مبأس قلوبنا وعيون

 والروح والأبن الآب
 الواحد الأله القدس

.آمين



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

لك القوة
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

.وملكنا الهنا عمانوئيل
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

المسيح يسوع ياربي
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



9. Stunde Der Psalm المزمور الساعة التاسعة

Psalm 25:1-3 المزمور

Zu dir, Herr, erhebe
ich meine Seele. Mein
Gott, auf dich vertraue
ich. Lass mich nicht
scheitern, lass meine
Feinde nicht
triumphieren!
zuschanden wird, wer
dir schnöde die Treue
bricht. Alleluia.

Aifai `nta'u,y `e`p
swi harok `P=o=c
panou]@
ai,àh;yi èrok `nnek`
;ri[isipi sa eneh
(lexic)@
Oude `mpen;̀roucwbi
`ncwi `nje najaji@
Marou[isipi `n;wou `
nje
nyet`iri `n]anomi`a
qen petsouit. Al.

إليѧѧѧѧك يѧѧѧѧا رب  رفعѧѧѧѧت 
إلهѧѧѧѧي عليѧѧѧѧك : نفسѧѧѧѧي
ي فلا تخزني إل ٬توكلت
 ولا تضѧѧѧحك بѧѧѧي :الأبѧѧѧد

 فليخѧѧѧز الѧѧѧذين. أعѧѧѧدائي
: يصѧѧنعون الإثѧѧم بѧѧاطلاً 

.الليلويا



9. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة التاسعة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Matthäus 24:3-35 متي الإنجيل من 

Als er auf dem Ölberg
saß, wandten sich die
Jünger, die mit ihm
allein waren, an ihn und
fragten: Sag uns, wann
wird das geschehen,
und was ist das Zeichen
für deine Ankunft und
das Ende der Welt?
Jesus antwortete: Gebt
Acht, dass euch
niemand irreführt! Denn
viele werden unter
meinem Namen
auftreten

Efhemci de hijen
pitwou nte nijwit@ aui
harof nje nefma;ytyc
capca mmauatou
eujwmmoc je ajoc nan
je are nai naswpi
n;nau@ ouoh as pe
pimyini nte pekjini nem
tqae nte pai eneh@
Ouoh aferouw nje I=y=c
pejaf nwou@ je anau
mper,ac nte ouai cerem
;ynou@ Ere oumys gar i
qen paran

وفيمѧѧѧѧا هوجѧѧѧѧالس 
ن علي جبل الزيتѧو

 جѧѧاء إليѧѧه تلاميѧѧذه
علѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي إنفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧراد 

ل ق: وحدهم قائلين
لنѧѧѧѧѧا متѧѧѧѧѧي يكѧѧѧѧѧون 

ومѧѧѧѧѧا هѧѧѧѧѧي  ٬هѧѧѧѧѧذا
علامѧѧѧѧѧѧة مجيئѧѧѧѧѧѧك 
وانقضѧѧѧѧѧѧѧاء هѧѧѧѧѧѧѧذا 
الѧѧѧѧѧدهر ؟ فأجѧѧѧѧѧاب 

: يسѧѧوع وقѧѧال لهѧѧم
 أنظѧѧѧروا لا يضѧѧѧلكم

 فѧѧإن كثيѧѧرين ٬أحѧѧد
يأتون بإسمي



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

und sagen: Ich bin der
Messias!, und sie werden
viele irreführen. Ihr werdet
von Kriegen hören und
Nachrichten über Kriege
werden euch beunruhigen.
Gebt Acht, lasst euch nicht
erschrecken! Das muss
geschehen. Es ist aber
noch nicht das Ende. Denn
ein Volk wird sich gegen
das andere erheben und
ein Reich gegen das
andere und an vielen Orten
wird es. Hungersnöte und
Erdbeben geben.

eujw mmoc@ je anok pe
P=,=c@ ouoh euecerem
oumys Eretenecwtem
de nhanbwtoc nem
hancmy mbwtoc@ anau
mpers;orter hw] gar
pe ntouswpi@ alla
mpate tqae swpi@ Ere
oue;noc gar twnf
ejen oue;noc ouoh
oumetouro ejen
oumetouro@ ouoh
eueswpi nje
hanmonmen nem
hanhko nem hanmou
katama@

قѧѧѧѧѧائلين إنѧѧѧѧѧي أنѧѧѧѧѧا 
 ٬هوالمسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيح

 ٬نويضلون كثيѧري
وسѧѧوف تسѧѧمعون 
بحѧѧѧѧروب وأخبѧѧѧѧار 

أنظѧѧروا لا . حѧѧروب
تضѧѧѧѧѧѧطربوا لأنѧѧѧѧѧѧه 
 لابد أن تكѧون هѧذه

ولكѧѧن لѧѧيس  ٬كلهѧѧا
لأنѧه  ٬المنتهي بعѧد

تقوم أمة علي أمة 
ومملكѧѧѧѧѧѧѧѧة علѧѧѧѧѧѧѧѧي 
مملكѧѧѧѧѧѧة وتكѧѧѧѧѧѧѧون 
زلازل ومجاعѧѧѧѧѧات 

وأوبئة في أماكن



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Doch das alles ist erst
der Anfang der Wehen.
Dann wird man euch
in große Not bringen
und euch töten und ihr
werdet von allen
Völkern um meines
Namens willen
gehasst. Dann werden
viele zu Fall kommen
und einander hassen
und verraten. Viele
falsche Propheten
werden auftreten und
sie werden viele
irreführen.

Nai de tyrou hy
nninakhi ne Tote
eue];ynou eqryi ep
hojhej ouoh eueqwteb
;ynou@ ouoh
ereteneswpi eumoc]
mmwten nje nie;noc
tyrou e;be paran@ Tote
ereoumys ,atotou
ebol@ ouoh eue]
nnoueryou@ ouoh
euemecte noueryou@
Ouoh oumys mprovytyc
nnouj euetwounou ouoh
euecerem oumys

هѧѧѧѧذه كلهѧѧѧѧا لكѧѧѧѧن و
 ٬مبتѧѧѧѧѧѧدأ الأوجѧѧѧѧѧѧاع
م حينئѧѧѧذ  يسѧѧѧلمونك

إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي الضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيق 
 ٬ويقتلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧونكم
ن وتكونون مبغضѧي

مѧѧѧѧن جميѧѧѧѧع الأمѧѧѧѧم 
ذ  حينئѧ. لأجل أسمي

يشѧѧѧѧѧѧѧѧك كثيѧѧѧѧѧѧѧѧرون 
م ويسѧѧلمون بعضѧѧه

ѧѧѧѧاً ويبغضѧѧѧѧون بعض
بعضѧѧѧѧѧѧѧѧهم بعضѧѧѧѧѧѧѧѧاً 

ѧن ويقوم كثيرون م
الأنبيѧѧѧѧѧѧѧاء الكذبѧѧѧѧѧѧѧة 

٬نويضلون كثيري



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Und weil die Missachtung
von Gottes Gesetz
überhandnimmt, wird die
Liebe bei vielen erkalten.
Wer jedoch bis zum Ende
standhaft bleibt, der wird
gerettet. Aber dieses
Evangelium vom Reich
wird auf der ganzen Welt
verkündet werden, damit
alle Völker es hören; dann
erst kommt das Ende.
Wenn ihr dann am heiligen
Ort den unheilvollen
Gräuel stehen seht,

Ouoh e;be pasai nte
]anomia tagapy
noumys ecehors@ Vy
de e;na amoni ntot f
saebol vai pe
vye;nanohem@ Ouoh
euehiwis mpai
euaggelion nte ]
metouro qen
]oikoumeny tyrc
eumetme;re nnie;noc
tyrou tote ecei nje
]qae Eswp de
ntetennau epicwf
ntepsafe

ولكثѧѧѧѧѧرة الإثѧѧѧѧѧم 
تبѧѧѧѧѧرد المحبѧѧѧѧѧة 

 ٬مѧѧѧن الكثيѧѧѧرين
 ومن يصبر إلѧي
المنتهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 

 ويكѧѧرز. يخلѧѧص
ببشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارة 
الملكѧѧѧѧوت هѧѧѧѧذه 
فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي كѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل 
المسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكونة 
شѧѧѧهادة لجميѧѧѧع 
الأمѧѧѧѧم وحينئѧѧѧѧذ 

 ٬يѧѧأتي المنتهѧѧي
فمتѧѧѧѧѧي نظѧѧѧѧѧرتم 

رجسة الخراب



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

der durch den Propheten
Daniel vorhergesagt
worden ist - der Leser
begreife -, dann sollen die
Bewohner von Judäa in
die Berge fliehen; wer
gerade auf dem Dach ist,
soll nicht mehr ins Haus
gehen, um seine Sachen
mitzunehmen; wer auf
dem Feld ist, soll nicht
zurückkehren, um seinen
Mantel zu holen. Weh
aber den Frauen, die in
jenen Tagen schwanger
sind

vyetafjof ebolhiten
Daniyl piprovytyec
efohi eratf qen pima
e;ouab vyetws
marefka]@ Tote
nyetqen ]ioudea
marouvwt hijen
nitwou@ Ouoh vyet,y
hijen pjenevwr
mpen;refi epecyt eel
nyet,y qen pefyi
Ouoh vyet,y qen
tkoi mpen;refkotf
evahou eel pefhbwc@
Ouoi de nnyete mboki

ѧي التي قيل عنها ف
مѧة دانيال النبي قائ

فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي المكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧان 
فلѧѧѧيفهم  ٬المقѧѧѧدس
فحينئѧѧѧѧѧذ  ٬القѧѧѧѧѧارئ

ѧذين فѧي فليهرب ال
اليهوديѧѧѧѧѧѧѧة إلѧѧѧѧѧѧѧي 

والѧѧѧѧѧѧذي  ٬الجبѧѧѧѧѧѧال
علѧѧѧѧѧي السѧѧѧѧѧطح لا 

ѧا فѧي ينزل ليأخذ م
 والѧѧѧذي فѧѧѧي. بيتѧѧѧه

  الحقѧѧѧل فѧѧѧلا يرجѧѧѧع
إلѧѧي ورائѧѧه ليأخѧѧذ 

وويѧѧѧѧѧѧѧѧѧل . ثوبѧѧѧѧѧѧѧѧѧه
للحبالي



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

oder ein Kind stillen.
Betet darum, dass ihr
nicht im Winter oder
an einem Sabbat
fliehen müsst. Denn es
wird eine so große Not
kommen, wie es noch
nie eine gegeben hat,
seit die Welt besteht,
und wie es auch keine
mehr geben wird. Und
wenn jene Zeit nicht
verkürzt würde, dann
würde kein Mensch
gerettet;

nem nyet][i qen niehoou
etemmau@ twbh de hina
nte stem petenvwt
swpi qen tvrw oude
qen pcabbaton Ere
ounis] gar nhojhej
swpi qen picyou
etemmau@ mpe ouon
swpimpefry] icjenhy
mpikocmoc sa]nou@
oude on nne ouon swpi
mpefry] Ouoh ebyl je
aniehoou etemmau
erkouji naunanohem an
pe nje carx niben@

والمرضѧѧѧعات فѧѧѧي 
ا فصلو ٬تلك الأيام

لكѧѧѧѧѧѧѧي لا يكѧѧѧѧѧѧѧون 
 هѧѧربكم فѧѧي شѧѧتاء
 ٬ولا فѧѧѧѧѧѧي سѧѧѧѧѧѧبت

 لأنѧѧه سѧѧيكون فѧѧي
 ذلك الوقѧت ضѧيق

له شديد لم يكن مث
م منѧѧذ إبتѧѧداء العѧѧال

ولѧѧѧѧѧن  ٬إلѧѧѧѧѧي الآن
ѧه أيضѧيكون مثل ً . ا
ѧѧر تلѧѧولم تقصѧك ول

الأيѧѧѧام  لمѧѧѧا كѧѧѧان 
يخلѧѧѧѧѧص كѧѧѧѧѧل ذي 

جسد



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

doch um der Auserwählten
willen wird jene Zeit
verkürzt werden. Wenn
dann jemand zu euch sagt:
Seht, hier ist der Messias!,
oder: Da ist er!, so glaubt
es nicht! Denn es wird
mancher falsche Messias
und mancher falsche
Prophet auftreten und sie
werden große Zeichen und
Wunder tun, um, wenn
möglich, auch die
Auserwählten
irrezuführen. Denkt daran:
Ich habe es euch
vorausgesagt.

e;be nicwtp de ere
niehoou etemmau
erkouji tote aresan
ouai joc nwten je =i=c
P=,=c tai ie fty
mpertenhotou
Euetwonou gar nje
han,c nnouj nem
hanprovytyc nnouj
ouoh eue]nhannis]
mmyini nem hansvyri
hwcte ene ouonsjom
ncecwrem nnikecwtp
Ichyppe aiersorp njoc
nwten

لكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن لأجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل 
ѧѧارين تقصѧѧر المخت

ذ حينئѧѧ. تلѧѧك الأيѧѧام
إن قѧѧѧال لكѧѧѧم أحѧѧѧѧد 
هѧѧوذا المسѧѧيح هنѧѧا 
أوهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاك فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلا 

فإنѧѧѧѧѧѧѧه  ٬تصѧѧѧѧѧѧѧدقوا
سѧѧѧѧѧيقوم مسѧѧѧѧѧحاء  

بѧة كذبة وأنبياء كذ
ويعطѧѧѧѧѧѧون آيѧѧѧѧѧѧات 
عظيمѧѧѧة وعجائѧѧѧب 
حتѧѧѧѧѧѧѧѧѧى يضѧѧѧѧѧѧѧѧѧلوا 
 لوأمكن المختارين

 ً هѧѧѧا أنѧѧѧا قѧѧѧد  ٬أيضѧѧѧا
  ٬مسبقت وقلت لك



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Wenn sie also zu euch
sagen: Seht, er ist
draußen in der Wüste!,
so geht nicht hinaus; und
wenn sie sagen: Seht, er
ist im Haus!, so glaubt es
nicht. Denn wie der Blitz
bis zum Westen hin
leuchtet, wenn er im
Osten aufflammt, so wird
es bei der Ankunft des
Menschensohnes sein.
Überall wo ein Aas ist,
da sammeln sich die
Geier.

Eswp de ausanjoc
nwten je ic hyppe
efhi psafe mperi
ebol@ hyppe efqen
nitamion
mpertenhotou Mvry]
gar mpicetebryj
esafi ebol capeiebt
ouoh ntefouonhf
capement vai pe
mvry] mpjini mpsyri
mvrwmi@ Pima ete
]solhc mmof
sau;wou] mmau nje
niaqwm@

فѧѧѧѧإن قѧѧѧѧالوا لكѧѧѧѧم 
هѧѧѧѧاهوفي البريѧѧѧѧة 

أوها  ٬فلا تخرجوا
هѧѧѧѧوفي المخѧѧѧѧادع 

لأنѧه  ٬فلا تصѧدقوا
كمѧѧѧѧѧѧا أن البѧѧѧѧѧѧرق 
يخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرج مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
المشѧѧѧرق فيظهѧѧѧر 

هكذا  ٬في المغرب
 يكѧѧون مجيѧѧئ إبѧѧن

وحيثمѧѧا  ٬الإنسѧѧان
تكѧѧѧѧѧѧѧѧون الجثѧѧѧѧѧѧѧѧة 
فهنѧѧѧѧѧѧاك تجتمѧѧѧѧѧѧع 

.النسور



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

Sofort nach den Tagen der
großen Not wird sich die
Sonne verfinstern und der
Mond wird nicht mehr
scheinen; die Sterne
werden vom Himmel
fallen und die Kräfte des
Himmels werden
erschüttert werden.
Danach wird das Zeichen
des Menschensohnes am
Himmel erscheinen; dann
werden alle Völker der
Erde jammern und klagen
und sie werden den
Menschensohn

Catotf de menenca
pihojhej nte niehoou
ete mmau vry
efeer,aki@ ouoh piioh
nnef] mpefouwini@
ouoh niciou euehei
epecyt ebolqen tve@
ouoh nijom nte
nivyoui euekim Tote
efeouonhf nje pimyini
nte psyri mvrwmi qen
tve@ tote euenehpi
nje nivuly tyrou nte
pkahi ouoh euenau
epsyri mvrwmi

ق وللوقت بعد ضѧي
تلѧѧѧѧك الأيѧѧѧѧام تظلѧѧѧѧم   

والقمѧѧѧر  ٬الشѧѧѧمس
 ٬لا يعطѧѧѧي ضѧѧѧوءه
ط والكواكѧѧب تتسѧѧاق

. مѧѧѧѧѧѧѧѧѧن السѧѧѧѧѧѧѧѧѧماء
وقѧѧѧوات السѧѧѧموات 

وحينئѧѧذ  ٬تتزعѧѧزع
تظهѧѧر علامѧѧة إبѧѧن 
الإنسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧان فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 

وحينئѧѧѧѧذ  ٬السѧѧѧѧماء
ѧѧع قبائѧѧوح جميѧѧل تن

 ٬الأرض
إبѧѧѧѧѧѧن  ويبصѧѧѧѧѧѧرون

الإنسان



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

mit großer Macht und
Herrlichkeit auf den
Wolken des Himmels
kommen sehen. Er wird
seine Engel unter lautem
Posaunenschall aussenden
und sie werden die von ihm
Auserwählten aus allen vier
Windrichtungen
zusammenführen, von
einem Ende des Himmels
bis zum andern. Lernt
etwas aus dem Vergleich
mit dem Feigenbaum!
Sobald seine Zweige saftig
werden

efnyou ejen ni[ypi
nte tve nem oujom
nem ounis] nwou
Ouoh efetaouo
nnefaggeloc nem
ounis] ncalpiggoc
ouoh eue;wou]
nnefcwtp qen
pifte;you@ icjen
auryjou nnivyoui
saauryjou@ Ebolqen
]bw nkente ariemi
e]paraboly@ je eswp
hydy nte
necjal[noun

 آتيѧѧѧѧاً علѧѧѧѧي سѧѧѧѧحب
 السماء بقوة ومجدٍ 

ويرسѧѧѧѧѧѧل  ٬عظѧѧѧѧѧѧيمٍ 
ملائكتѧѧѧѧѧѧѧه ببѧѧѧѧѧѧѧوق 

 ٬عظѧѧѧѧѧѧيم الصѧѧѧѧѧѧوت
ѧه فيجمعون مختاري
 ٬من الرياح الاربѧع

مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن أقاصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
السѧѧѧѧѧѧѧѧموات إلѧѧѧѧѧѧѧѧي 
أقاصѧѧѧѧѧѧѧѧيها فمѧѧѧѧѧѧѧѧن 
شѧѧѧѧѧѧѧѧѧجرة التѧѧѧѧѧѧѧѧѧين 

 ٬تعلمѧѧѧѧѧѧѧѧوا المثѧѧѧѧѧѧѧѧل
فإنهѧѧѧѧѧѧѧا إذا لانѧѧѧѧѧѧѧت 

أغصانها



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

und Blätter treiben, wisst
ihr, dass der Sommer
nahe ist. Genauso sollt
ihr erkennen, wenn ihr
das alles seht, dass das
Ende vor der Tür steht.
Amen, ich sage euch:
Diese Generation wird
nicht vergehen, bis das
alles eintrifft. Himmel
und Erde werden
vergehen, aber meine
Worte werden nicht
vergehen.

ouoh nte necjwbi
]ouwebol@ saretenemi
je fqent nje piswm
Pairy] n;wten
hwten eswp
aretensannau enai
tyrou@ ariemi je
fqent hiren nirwou@
Amyn ]jw mmoc
nwten je nne tai
genea cini sate nai
tyrou swpi@ Tve nem
pkahi nacini alla
nacaji de nnoucini@

وأخرجت أوراقها

ف تعلمون أن الصي
هكѧذا أنѧتم  ٬قد قرب

ا أيضأ إذا رأيѧتم هѧذ
فѧѧإعلموا أنѧѧه  ٬كلѧѧه

قريѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧب علѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
الحѧѧѧѧѧѧق . الأبѧѧѧѧѧѧواب

 أقول لكم لا يمضѧي
هѧѧѧѧذا الجيѧѧѧѧل حتѧѧѧѧي 

 ٬تكѧѧѧون هѧѧѧذه كلهѧѧѧا
والسѧѧѧماء والأرض 
تѧѧѧѧѧѧѧѧزولان ولكѧѧѧѧѧѧѧѧن 

.كلامي لا يزول



9. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة التاسعة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion
eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



DIENSTAG

pìehoou `mpisomt

يوم الثلاثاء

11. Stunde ]ajp =ia الساعة الحادية عشر

Prophezeiungen

Pascha Lobpreis

Psalm

Evangelium

Erläuterungen

المزمور

نبواتال

تسبحة البسخة

الأناجيل

 الطرح



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Jesaja 30: 25-30 من أمثال سليمان

Auf allen hohen Bergen und
stattlichen Hügeln gibt es Bäche voll
Wasser am Tag des großen Mordens,
wenn die Türme einstürzen. Zu der
Zeit, wenn der Herr die Leiden seines
Volkes heilt und seine Wunden
verbindet, wird das Licht des Mondes
so hell sein wie das Licht der Sonne
und das Licht der Sonne wird
siebenmal so stark sein wie das Licht
von sieben Tagen. Seht her, der Herr
[sein Name] kommt aus der Ferne.
Sein Zorn ist entflammt, / gewaltig
drohend, zieht er heran. Seine Lippen,

 ولا أبيك شريعة إحفظ إبني يا
 أربطها ٬أمك مشورة ترفض
 واجعلها نفسك في بثبات
 مشيت وإذا ٬عنقك في قلادة
 وإذا ٬لك ولتكن معك خذها
 إذا حتى فلتحرسك نمت

 لأن تحدثك فإنها استيقظت
 والناموس مصباح الله وصية

 الأدب لأنه ٬السبل كل نور
 ٬العمر طول طريقه يكسب

 ليست امرأة من يحفظك لكي
 لسانين ذي دغل ومن لك هي

٬غريب إنسان وغش



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Sprichwörter 6:20-7:4 من أمثال سليمان

Achte, mein Sohn, auf das Gebot
deines Vaters, missachte nicht die
Lehre deiner Mutter! Binde sie dir für
immer aufs Herz und winde sie dir
um den Hals! Wenn du gehst, geleitet
sie dich, wenn du ruhst, behütet sie
dich, beim Erwachen redet sie mit dir.
Denn eine Leuchte ist das Gebot und
die Lehre ein Licht, ein Weg zum
Leben sind Mahnung und Zucht. Sie
bewahren dich vor der Frau des
Nächsten, vor der glatten Zunge der
Fremden.

 ولا أبيك شريعة إحفظ إبني يا
 أربطها ٬أمك مشورة ترفض
 واجعلها نفسك في بثبات
 مشيت وإذا ٬عنقك في قلادة
 وإذا ٬لك ولتكن معك خذها
 إذا حتى فلتحرسك نمت

 لأن تحدثك فإنها استيقظت
 والناموس مصباح الله وصية

 الأدب لأنه ٬السبل كل نور
 ٬العمر طول طريقه يكسب

 ليست امرأة من يحفظك لكي
 لسانين ذي دغل ومن لك هي

٬غريب إنسان وغش



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Begehre nicht in deinem Herzen ihre
Schönheit, lass dich nicht fangen durch
ihre Wimpern! Einer Dirne zahlt man bis
zu einem Laib Brot, die Frau eines
andern jagt dir das kostbare Leben ab.
Trägt man denn Feuer in seinem
Gewand, ohne dass die Kleider in Brand
geraten? Kann man über glühende
Kohlen schreiten, ohne sich die Füße zu
verbrennen? So ist es mit dem, der zur
Frau seines Nächsten geht. Keiner bleibt
ungestraft, der sie berührt. Verachtet man
nicht den Dieb, auch wenn er nur stiehlt,
um sein Verlangen zu stillen, weil er
Hunger hat? Wird er ertappt, so muss er
siebenfach zahlen,

 ولا الشهوة جمال يغلبك فلا
  الهابحب تقتنصك ولا تصيدك

 تقرتف زانية إمرأة بسبب لأنه(
 والمرأة واحد خبز رغيف يلإ

 )الكريم الرجل نفس تصطاد
 هحضن في نار جمر أحد أيضم

 يمشي أم ثيابه؟ تحترق ولا
  يتكتو ولا نار جمر علي أحد

 يدخل إنسان هكذا رجلاه؟
 من كل زوج  ذات إمرأة علي

 من بريئا يكون لا يمسها
 أحد وجد إذا عجب لا .الخطية
 ً  عليشب يسرق فإنه سارقا
 أمسك وإذا .الجائعة نفسه
أضعاف سبعة يعطي



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

den ganzen Besitz seines Hauses geben.
Wer Ehebruch treibt, ist ohne Verstand,
nur wer sich selbst vernichten will, lässt
sich darauf ein. Schläge und Schande
bringt es ihm ein, unaustilgbar ist seine
Schmach. Denn Eifersucht bringt den
Ehemann in Wut, er kennt keine
Schonung am Tag der Rache. Kein
Sühnegeld nimmt er an; magst du auch
Geschenke häufen, er willigt nicht ein.
Mein Sohn, achte auf meine Worte,
meine Gebote verwahre bei dir! Achte
auf meine Gebote, damit du am Leben
bleibst, hüte meine Lehre wie deinen
Augapfel!.

 ٬ليخلص له ما كل ويعطي
 جهله أجل فمن الفاسق أما

 اً هلاك نفسه علي سيجلب
ً  ويقاسي ً  أحزانا  وخزيا
 ٬الأبد إلي يمحي لا وعاره

 اً نار يلتهب رجلها حنق لأن
 لاو المجازة في يشفق ولن

 أي نظير عداوته يخفي
 اي .هدية أي نظير ولا فدية
 وإدخر كلامي إحفظ إبني

 الله أكرم .عندك وصاياي
 أحدا تخف ولا لتتقوي

 وصاياه وإحفظ ٬سواه
 علي وإحرص ٬فتحيا

٬العين كحدقة كلامي



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Binde sie dir an die Finger, schreib sie
auf die Tafel deines Herzens! Sag zur
Weisheit: Du bist meine Schwester!,
und nenne die Klugheit deine
Freundin!

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit.
Amen.

ه أكتبѧѧ. وأربطѧѧه علѧѧي أصѧѧابعك
 :قѧѧل للحكمѧѧة ٬فѧѧي عمѧѧق قلبѧѧك

  .أنت أختي وللفهم هورجلك

.مجداً للثالوث الأقدس



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Eine Predigt unseres
Hl. Vaters Abba
Johannes
Chrysostomos sein
hl. Segen sei mit uns
allen. Amen

Ou kathxhcic `nte
peniwt `eqouab abba
Senou] piar,y
man`dri]yc `erepef`cmou
eqouab ]wpi neman.
Amhn.

 سالقدي لأبينا عظة
 رئيسشنودة أنبا

 هبركت المتوحدين
 تكون المقدسة

.آمين معنا

Zwei Dinge sage ich euch:
im Himmel wird Freude
über alle herrschen, die
auf Erde Buße getan
haben, denn sie werden
keine Trauer und Leiden
mehr erleben, an dem Ort,
der für sie vorbereitet ist
und den sie erben werden.

Hwb c̀nau
nye]najotou@ ouon
niben etaurasi
ejwou qen tve e;be
toumetanoia hijen
pkahi@ cenanau an
elupy oude mkah qen
pima ete mmau@

 أخبركم أنا
 كل أن .بأمرين

 بهم فرح الذين
 لأجل السماء فى

 على توبتهم
 لا سوف .الأرض

 ولا حزنا يرون
 ً  ذلك فى ألما

المكان



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Laßt uns die Predigt
unseres Vaters Abba
Johannes
Chrystomos be-
enden, im Namen
des Vaters, des
Sohnes und des
Heiligen Geistes,
ein Gott. Amen

Marener `c`vragizin `n]k
aty,ycic `nte peniwt
e=;=u abba Senou]
piar,y man`dri]yc@
vyetaferouwini `mpenn
ouc nem
nibal `ntenenhyt@
qen `vran `mViwt nem
pSyri nem piPneuma
e=;=u
ounou] `nouwt `amyn.

 ناأبي موعظة فلنختم
 ةشنود أنبا القديس

 عقولنا أنار الذى
 مبأس قلوبنا وعيون

 والروح والأبن الآب
 الواحد الأله القدس

.آمين



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Emmanueel pen-nouti pen-ou-ro.

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

Patschois Ihcouc Pi-echristos. Pacoteer en-aghacos

Thok te ti-gom nem pi-o-ou nem pi-esmou nem pi-amhi scha eneh.  Amin.

:wk te ]jom



لك القوة

11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
.وملكنا الهنا عمانوئيل

ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
المسيح يسوع ياربي

الصالح مخلصى
ينام الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

emanoeel ilahna wa malikna.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.

yarabi yassou almassih.
mukhalissi el saalih.

laka alquoah wal magd walbarakah wal ezzah illa'labad amin.



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amen.

Dein ist die Kraft



11. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الحادية عشر

Psalm 45:6, 41:1 المزمور

Dein Thron, du
Göttlicher, steht für
immer und ewig; das
Zepter deiner
Herrschaft ist ein
gerechtes Zepter.
Wohl dem, der sich
des Schwachen
annimmt; zur Zeit des
Unheils wird der Herr
ihn retten. Alleluia

Pek̀;ronoc V]
sa `eneh `nte pi`eneh@
ouoh
pi`sbwt `m`pcwouten
pe `p̀sbwt `nte
tekmetouro@ (lexic)
Wouniatf `mvye;na
ka] `ejen ouhyki
nem oujwb@ qen
pi`ehoou ethwou
ef`enahmef `nje P=o=c
al.

 كرسѧѧѧѧѧيك يѧѧѧѧѧا الله
إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي دهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 

قضѧѧيب . الѧѧدهور
الاسѧѧѧѧѧتقامة هѧѧѧѧѧم 

. قضѧѧѧѧѧيب ملكѧѧѧѧѧك
طѧѧѧѧѧѧѧوبى للѧѧѧѧѧѧѧذي 
يѧѧѧتفهم فѧѧѧي أمѧѧѧر 
المسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكين 

فѧѧѧѧѧѧي  ٬والفقيѧѧѧѧѧѧر
اليѧѧѧѧѧѧوم السѧѧѧѧѧѧوء 

: ينجيѧѧѧѧѧѧه الѧѧѧѧѧѧرب
.الليلويا



11. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الحادية عشر

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما
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Matthäus 25:14-26:2 الإنجيل من 
يوحنا

Es ist wie mit einem
Mann, der auf Reisen
ging: Er rief seine
Diener und vertraute
ihnen sein Vermögen
an. Dem einen gab er
fünf Talente Silbergeld,
einem anderen zwei,
wieder einem anderen
eines, jedem nach
seinen Fähigkeiten.
Dann reiste er ab. Sofort
begann der Diener, der
fünf Talente erhalten
hatte,

Mvry] gar `nourwmi
efnasenaf epsemmo
afmou] enefebiaik ouoh
af] mpetentaf
etotou@ Ouai men
af]naf ntiou njin[wr@
ke ouai de af]naf
ncnau ke ouai de
af]naf nouai@ piouai
piouai kata tefjom
ouoh afsenaf epsemmo@
afsenaf de nje
vyetaf[impitiou
njin[wr

 إنسان كمثل
 دعا ٬مسافر
 وسلمهم عبيده
 فأعطي ٬أمواله
 خمس واحداً 

 وآخر ٬وزنات
 وآخر وزنتين

 واحد كل وزنة
 طاقته قدر علي

  .للوقت وسافر
 أخذ الذي فمضي
٬الوزنات الخمس
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mit ihnen zu wirtschaften,
und er gewann noch fünf
dazu. Ebenso gewann der,
der zwei erhalten hatte,
noch zwei dazu. Der aber,
der das eine Talent
erhalten hatte, ging und
grub ein Loch in die Erde
und versteckte das Geld
seines Herrn. Nach langer
Zeit kehrte der Herr
zurück, um von den
Dienern Rechenschaft zu
verlangen. Da kam der,
der die fünf Talente
erhalten hatte,

aferhwb nqytou
ouoh afjve ke tiou@
pairy] on vyetaf[i
mpicnau afjve ke
cnau Vy de etaf[i
mpiouai afsenaf
afswk noukahi ouoh
af,wp mpihat nte
pef@ Menenca ounis]
de ncyou afi nje
P=o=c nniebiaik
etemmau ouoh
affiwp nemwou@ Afi
de nje vyetaf[i
mpitiou njin[wr
afen

 فربح بها وتاجر
 وزنات خمس

 وهكذا  ٬آخر
 أخذ الذي

 ربح .الوزنتين
 .آخريين وزنتين

 اخذ الذي وأما
 فمضي الوزنة
 الأرض في وحفر
 .دهسي فضة ودفن
 كثير زمان وبعد
 اولئك سيد جاء

 ٬موحاسبه العبيد
 أخذ الذي فجاء

الوزنات الخمس
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brachte fünf weitere und
sagte: Herr, fünf Talente
hast du mir gegeben; sieh
her, ich habe noch fünf
dazu gewonnen. Sein
Herr sagte zu ihm: Sehr
gut, du bist ein tüchtiger
und treuer Diener. Du
bist im Kleinen ein treuer
Verwalter gewesen, ich
will dir eine große
Aufgabe übertragen.
Komm, nimm teil an der
Freude deines Herrn!

ke tiou njin[wr
efjw mmoc je Pa=o=c
tiou njin[wr
aktyitou nyi@ ic ke
tiou njin[wr
aijvwou Peje pef
de naf je kalwc
pibwk e;nanef ouoh
etenhot@ epidy
akenhot qen
hankouji eie,ak
hijen hannis]@
masenak eqoun
evrasi nte pekoc@

 خمس وقدم
 :قائلاً  أخر وزنات

 خمس سيد يا
 سلمتني وزنات
 خمس وهذه

 أخرى وزنات
 له فقال .ربحتها

ً  :سيده  هاأي نعما
 الصالح العبد

 قد ٬والأمين
ً  وجدت  في أمينا
 مكفسأقي القليل
 ٬الكثير علي
 فرح إلي أدخل
.سيدك
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Dann kam der Diener, der
zwei Talente erhalten
hatte, und sagte: Herr, du
hast mir zwei Talente
gegeben; sieh her, ich habe
noch zwei dazu gewonnen.
Sein Herr sagte zu ihm:
Sehr gut, du bist ein
tüchtiger und treuer
Diener. Du bist im Kleinen
ein treuer Verwalter
gewesen, ich will dir eine
große Aufgabe übertragen.
Komm, nimm teil an der
Freude deines Herrn!

Afi de nje
vyetaf[i mpijin[wr
cnau pejaf je pa@ 
jin[wr cnau
aktyitou nyi ic ke
cnau aijvwou@
Peje pefoc de naf
je kalwc pibwk
e;nanef ouoh
etenhot@ epidy
akenhot qen
hankouji eie,ak
hijen hannis]@
masenak eqoun
evrasi nte pekoc

 أخذ الذي جاء ثم
  :وقال الوزنتين

 ينوزنت سيدي يا
 وهاتان سلمتني
 أخريان وزنتان

 فقال .ربحتهما
ً  :سيده له  نعما

 العبد أيها
 الصالح
 قد ٬والأمين
ً  وجدت  في أمينا
 مكفسأقي القليل
 .الكثير علي
 فرح إلي أدخل
.سيدك



11. Stunde Das Evangelium الأناجيل الساعة الحادية عشر

Zuletzt kam auch der
Diener, der das eine
Talent erhalten hatte, und
sagte: Herr, ich wusste,
dass du ein strenger
Mann bist; du erntest, wo
du nicht gesät hast, und
sammelst, wo du nicht
ausgestreut hast; weil ich
Angst hatte, habe ich
dein Geld in der Erde
versteckt. Hier hast du es
wieder. Sein Herr
antwortete ihm:

Afi de hwf nje
vyetaf[i mpijin[wr
pejaf@ je Pa=o=c aiemi
je n;ok ourwmi
efnast@ ekwcq
mvyete mpekcatf
ouoh eke;wou] eqoun
mvyete mpek jorf
ebol@ Ouoh aierho]
aisenyi ai,wp
mpekjin[wr qen
pkahi@ ic pete vwk
ntot Aferouw de
nje pef pejaf naf @

ً  جاء ثم  أيضا
 الوزنة أخذ الذي
 سيد يا :وقال

 إنسان أنك علمت
 تحصد ٬قاس
 تزرعه لم الذي

 لم الذي وتجمع
 فخفت ٬تبذره

 ودفنت ومضيت
 في وزنتك
 وها .الأرض

 مالك هوذا
 فأجاب .عندي
:له وقال سيده
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Du bist ein schlechter
und fauler Diener! Du
hast doch gewusst, dass
ich ernte, wo ich nicht
gesät habe, und sammle,
wo ich nicht ausgestreut
habe. Hättest du mein
Geld wenigstens auf die
Bank gebracht, dann
hätte ich es bei meiner
Rückkehr mit Zinsen
zurückerhalten. Darum
nehmt ihm das Talent
weg und gebt es dem,
der die zehn Talente hat!

je pibwk ethwou
ouoh n[enne@ icje
akemi je saiwcq
mvyete mpicatf@ ouoh
sai;wou] eqoun
mvyete mpijorf ebol@
Nacempsa oun nak pe
e] mpahat etotou
nnitrapezityc@ ouoh
anok aiwani naina[i
mpetevwi nem
tefmyci@ Alioui oun
mpijin[wr ntotf
mvai myif mva pimyt
njin[wr

 الشرير العبد أيها
 كنت إن ٬والكسلان

 أني علمت قد
 لم حيث من أحصد
 من وأجمع ٬أزرع
 فكان ٬أبذر لم حيث

 لمتس أن لك ينبغي
 إلي فضتي

 وكنت ٬الصيارفة
 هاأستلمت جئت متي
 خذوا .ربحها مع
 الوزنة منه

 لصاحب وأعطوها
٬الوزنات العشرة
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Denn wer hat, dem wird
gegeben, und er wird im
Überfluss haben; wer
aber nicht hat, dem wird
auch noch
weggenommen, was er
hat. Werft den
nichtsnutzigen Diener
hinaus in die äußerste
Finsternis! Dort wird er
heulen und mit den
Zähnen knirschen.
Wenn der
Menschensohn in seiner
Herrlichkeit kommt und
alle Engel mit ihm,

Ouon gar niben ete
ouontaf eue] naf ouoh
ere ouon erhouo erof@
vy de ete mmon ntaf
vyetentotf eueolf
ntotf@ Ouoh piatsau
mbwk ete mmau hitf
ebol epi,aki etcabol
pima ete vrimi naswpi
mmof nem pic;erter nte
ninajhi@ Eswp de
afsani nje psyri
mvrwmi qen pefwnem
nefaggeloc e;u tyrou
nemaf

 له من كل لأن
 ٬ويزاد يعطي
 له ليس ومن

 عنده فالذي
 وذلك منه يؤخذ
 البطال العبد
 ةالظلم في ألقوه

 هناك .الخارجية
 البكاء يكون

 .الاسنان وصرير
 أبن جاء ومتي

 في الإنسان
 ومعه مجده

 ملائكته عيجم
٬الأطهار
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dann wird er sich auf
den Thron seiner
Herrlichkeit setzen. Und
alle Völker werden vor
ihm zusammengerufen
werden und er wird sie
voneinander scheiden,
wie der Hirt die Schafe
von den Böcken
scheidet. Er wird die
Schafe zu seiner
Rechten versammeln,
die Böcke aber zur
Linken. Dann wird der
König denen auf der
rechten Seite sagen:

tote efehemci hijen
p;ronoc nte pefwou
Ouoh eue;wou] nahraf
nje nie;noc tyrou@ ouoh
efevorjou ebol
nnoueryou@mvry]
mpimanecwou esafvwrj
nniecwou ebolqen
nibaempi@ oueh niecwou
men efe,au catefouinam
nibaempi de catefja[y@
Tote efejoc nje piouro
nnyetcatefouinam@ je
amwini haroi
nyetcmarwout nte
paiwt

 ليع يجلس فحينئذ
 ٬مجده عرش

 أمامه وتجتمع
 ٬الشعوب جميع
 نم بعضهم فيفرز
 يفرز كما بعض

 الخراف الراعي
 فيقيم ٬الجداء من

 يمينه عن الخراف
  عن والجداء

 قولي حينئذ .يساره
 عن للذين الملك
 إلي تعالوا :يمينه

أبي مباركي يا
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Kommt her, die ihr von
meinem Vater gesegnet seid,
nehmt das Reich in Besitz,
das seit der Erschaffung der
Welt für euch bestimmt ist.
Denn ich war hungrig und
ihr habt mir zu essen
gegeben; ich war durstig
und ihr habt mir zu trinken
gegeben; ich war fremd und
obdachlos und ihr habt mich
aufgenommen; ich war
nackt und ihr habt mir
Kleidung gegeben; ich war
krank und ihr habt mich
besucht; ich war im
Gefängnis und ihr seid zu
mir gekommen.

ariklyronomin nte
]metouro
;yetcebtwt nwten
icjen tkataboly
mpikocmoc Aihko gar
ouoh atetentemmoi@
aiibi ouoh atetentcoi@
nai oi nsemmo ouoh
atetensopt erwten@
Nai bys ouoh
atetenhobct@
naiswni ouoh
atetenjem pasini@
nai ,y qen pisteko
ouoh ateteni saroi@

رثѧѧوا الملѧѧك المعѧѧد 
لكѧѧѧѧم منѧѧѧѧذ إنشѧѧѧѧاء 

لأنѧي جعѧت  ٬العالم
 ٬فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاطعمتموني

وعطشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت 
 ٬فسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧقيتموني

وكنѧѧѧѧѧѧѧѧت غريبѧѧѧѧѧѧѧѧاً 
 ٬فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧأويتموني

وعريانѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً 
 ٬فكسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوتموني

ومريضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً 
 ٬فزرتمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوني
تم ومحبوسѧѧѧاً فѧѧѧأتي

.  إلي
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Dann werden ihm die
Gerechten antworten:
Herr, wann haben wir dich
hungrig gesehen und dir
zu essen gegeben, oder
durstig und dir zu trinken
gegeben? Und wann haben
wir dich fremd und
obdachlos gesehen und
aufgenommen, oder nackt
und dir Kleidung gegeben?
Und wann haben wir dich
krank oder im Gefängnis
gesehen und sind zu dir
gekommen? Darauf wird
der König ihnen
antworten:

tote eueerouw naf nje
ni;myi eujw mmoc@ je
pen etannau erok
n;nau ekhoker ouoh
antemmok@ ie ekobi
ouoh antcok Ie
etannau erok n;nau
ekoi nsemmo ouoh
ansopk eron@ ie ekbys
ouoh anhobck@ Ie
etannau erok n;nau
ekswni ie ek,y qen
pisteko ouoh ani
sarok@ Ouoh efeerouw
nje piouro efejoc
nwou@

حينئѧѧѧѧѧѧѧѧذ يجيبѧѧѧѧѧѧѧѧه 
الصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧديقون 

يѧѧѧѧѧا رب : قѧѧѧѧѧائلين
عاً متي رايناك جائ

 ٬فأطعمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاك
أوعطشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاناً 

ѧѧقيناك ؟ ومتѧѧي فس
رأينѧѧѧѧѧѧاك غريبѧѧѧѧѧѧاً 

 ٬فأوينѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاك
أوعريانѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً 

ي فكسوناك ؟ ومت
 راينѧѧѧѧѧاك مريضѧѧѧѧѧاً 

ينѧѧا أومحبوسѧѧاً فأت
إليѧѧѧѧѧѧك ؟ فيجيѧѧѧѧѧѧب 

الملك
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Amen, ich sage euch: Was
ihr für einen meiner
geringsten Brüder getan
habt, das habt ihr mir
getan. Dann wird er sich
auch an die auf der linken
Seite wenden und zu ihnen
sagen: Weg von mir, ihr
Verfluchten, in das ewige
Feuer, das für den Teufel
und seine Engel bestimmt
ist! Denn ich war hungrig
und ihr habt mir nichts zu
essen gegeben; ich war
durstig und ihr habt mir
nichts zu trinken gegeben;

je amyn ]jwmmoc
nwten@ je evocon
aretenaitou nouai
nnaikouji ncnyou
ntyi anok pe
etaretenaitou nyi
Tote efejoc
nnyethwou etcatef
ja[y@je masenwten
ebolharoinyet
chouort epi,rwm
neneh@vyetcebtwt
mmpidiaboloc nem
ouoh mpetentemmoi@
aiibi ouoh
mpetentcoi@

 الحق :لهم ويقول
 اكلم إنكم لكم أقول
  بأحد ذلك فعلتم

 هؤلاء  أخوتي
 فبي الصغار
 حينئذ .فعلتموه

 للأشرار يقول
 :يساره عن الذين

 يا عني إذهبوا
 النار إلي ملاعين
 المعدة الأبدية
 ٬هوملائكت لإبليس

 فلم جعت لأني
 وعطشت تطعموني

٬تسقوني فلم
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ich war fremd und
obdachlos und ihr habt
mich nicht aufgenommen;
ich war nackt und ihr habt
mir keine Kleidung
gegeben; ich war krank und
im Gefängnis und ihr habt
mich nicht besucht. Dann
werden auch sie
antworten: Herr, wann
haben wir dich hungrig
oder durstig oder
obdachlos oder nackt oder
krank oder im Gefängnis
gesehen und haben dir
nicht geholfen?

Naioi nsemmo ouoh
mpetensopt erwten
naibys ouoh
mpetenhobct naiswni
ouoh
mpetenjempasini@
nai,y qen pisteko
ouoh mpeteni saroi@
Tote eueerouw hwou
eujw mmoc@ je penoc
etannau erok n;nau
ekhoker ie ekobi@ ie
ekoi nsemmo ie ekbys@
ie ekswni ie ek,y qen
pisteko ouoh
mpensemsytk

ً  وكنت  مفل غريبا
ً  تأووني  وعريانا

 ٬تكسوني فلم
 ً  فلم ومريضا
 ٬تعيدوني

 ً  فلم ومحبوسا
 حينئذ .تزوروني
ً أيض هم يجيبونه  ا

  رب يا :قائلين
ً جائع رأيناك متي  ا

 ً  ٬أوعطشانا
 ً ً أوعريان أوغريبا  ٬ا

 ً  ولم أومريضا
! ؟ نخدمك
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Darauf wird er ihnen
antworten: Amen, ich
sage euch: Was ihr für
einen dieser Geringsten
nicht getan habt, das
habt ihr auch mir nicht
getan. Und sie werden
weggehen und die
ewige Strafe erhalten,
die Gerechten aber das
ewige Leben. Als Jesus
seine Reden beendet
hatte, sagte er zu seinen
Jüngern:

Tote efe erouw nwou
efjw mmoc@ je amyn
]jwmmoc nwten@ je
evocon mpetenaitou
nouai nnaikouji oude
anok mpetenaitou nyi@
Ouoh euesenwou nje
nai eukolacic neneh
ni;myi de euwnq neneh
Ouoh acswpi eta I=y=c
jek naicaji tyrou ebol
pejaf nnefma;ytyc@

 يجيبهم حينئذ
 ولأق الحق :قائلاً 
 لم أنكم بما لكم

 بأحد تفعلوه
 الصغار هؤلاء

 .هتفعلو لم فبي
 هؤلاء فيذهب

 مالدائ العذاب إلي
 إلي والصديقون

 .الأبدية الحياة
 يسوع أكمل ولما
 كلها الأقوال هذه
:لتلاميذه قال
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Ihr wisst, dass in zwei
Tagen das Paschafest
beginnt; da wird der
Menschensohn
ausgeliefert und
gekreuzigt werden.

Verbeugt euch vor dem
Heiligen Evangelium.

Ehre sei Gott in
Ewigkeit.

Je tetenemi je
menenca ke ehoou cnau
pipac,a naswpi@ ouoh
psyri mvrwmi cenayif
e;rouasf.

Ouw]t `mpieuaggelion
eq?u?

Do[aci Kuri `e.

 بعد أنه تعلمون
 يكون يومين
 وإبن الفصح
 يسلم الإنسان
! ؟ ليصلب

.دائما Ϳ والمجد



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Im Namen der 
Dreifaltigkeit, 

Qen `vran `n]`triac باسم الثالوث

Eines Wesens, `n`oumooucioc المساوى

Vater und Sohn `Viwt nem ` Psyri الآب والإبن

Und Heiliger Geist nem pi` Pneuma e;ouab والروح القدس 



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

O wahres Licht, Piouwini `nta `vmyi أيهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا النѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧور 
الحقيقى

der Du erleuchtet vyeterouwini الذى يضئ

jeden Menschen `erwmi niben لكل إنسان

der in die Welt kommt e;nyou `e pikocmoc .آتِ إلى العالم



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

Erläuterung 1. Stunde طـرح

Nach drei Monaten in der Wüste kam
Israel am Berge Raphidim an. Denn
die Israeliten zogen aus Ägypten,
gelangten in die Wüste Sinai und
lagerten am Berge. Moses stieg den
Berg hinauf und stand vor Gott; der
Herr rief ihn und sprach: „So sollst du
zum Hause Jakob sprechen und dies
den Söhnen Israels verkünden: Ihr habt
selbst gesehen, was ich den Ägyptern
getan habe und wie ich euch auf
Adlersflügeln getragen und euch an
mich gebracht habe.

وجѧѧѧѧѧاء إسѧѧѧѧѧرائيل إلѧѧѧѧѧى جبѧѧѧѧѧل 
 رافѧѧازين مѧѧن بعѧѧد ثلاثѧѧة أشѧѧهر

وخѧѧѧѧѧѧѧѧرج . وهѧѧѧѧѧѧѧѧوفى البريѧѧѧѧѧѧѧѧة
 بنوإسѧѧѧرائيل مѧѧѧن مصѧѧѧر وجبѧѧѧل

فجѧѧاء . سѧѧيناء إلѧѧى هѧѧذا المكѧѧان
ه موسѧѧى ووقѧѧف قѧѧدام الله فنѧѧادا

ولѧه هذا مѧا تق: وتكلم معه قائلاً 
ѧѧѧه بنѧѧѧر بѧѧѧوب وتخبѧѧѧت يعقѧѧѧى لبي

الى أنكم قد رأيتم أعمѧ. إسرائيل
الكثيѧѧѧѧѧرة التѧѧѧѧѧى صѧѧѧѧѧنعتها أنѧѧѧѧѧا 

أنѧѧا  بالمصѧѧريين وكيѧѧف حملѧѧتكم
بقѧѧѧѧѧوتى العاليѧѧѧѧѧة كѧѧѧѧѧأنكم علѧѧѧѧѧى 

.  أجنحة النسور
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So sollt ihr meine Stimme hören,
meine Gebote und Gesetze behalten
und meinen Willen tun; denn ich
habe euch unter allen Völkern
auserwählt, denn mein ist die ganze
Erde: Ihr sollt mir ein Königreich, ein
auserwähltes und heiliges Volk
werden.“ Moses ging darauf hin und
legte dem Volk alle diese Worte vor,
die ihm der Herr aufgetragen hatte.
Das ganze Volk gab einmütig zur
Antwort: „Alles, was der Herr gesagt
hat, wollen wir tun!“ Moses aber
überbrachte dem Herrn des Volkes
Antwort.

فأحفظوا ناموسى ووصاياى

وأصѧѧѧѧѧنعوا  وأنصѧѧѧѧѧتوا لكلامѧѧѧѧѧى
ѧن بѧين إرادتى فإننى أخترتكم م

جميѧѧѧѧع الأمѧѧѧѧم لأن لѧѧѧѧى الأرض 
ا لѧى لتصѧيرو. كلها والبحر معѧاً 

مملكѧѧѧة وشѧѧѧعباً مختѧѧѧاراً وأمѧѧѧة 
فجѧѧاء موسѧѧى وأخبѧѧر . مطهѧѧرة

 الشعب بجميع هذا الكѧلام الѧذى
فصѧѧѧѧѧرخ جميѧѧѧѧѧع . قالѧѧѧѧѧه الѧѧѧѧѧرب

 كل الشعب بصوت واحد قائلين
. مѧѧا يرسѧѧم بѧѧه الله نحѧѧن نحفظѧѧه
 فقѧѧام موسѧѧى وخبѧѧر العѧѧارف أن

.  الشعب سمع أوامرك



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

Israel vollzog eine Kehrtwendung,
und Jakob machte einen Rückschritt.
Die Kinder Israels hörten nicht mehr
auf Gottes Stimme; seine Gebote
bedeuteten ihnen nichts mehr, und
seine Anweisungen schienen ihnen
nichts mehr wert, deshalb gab Gott sie
in die Hände von verhassten Feinden.
Sie sind wieder Sklaven von Fremden
geworden und mussten ihre Häupter
vor den Völkern beugen. Über sie
kam Scham und ewige Schande.

 فعѧѧاد إسѧѧرائيل ورجѧѧع يعقѧѧوب
. وحѧѧاد بنوإسѧѧرائيلإلѧѧى خلѧѧف

وصѧѧѧѧارت وصѧѧѧѧاياه كѧѧѧѧلاً شѧѧѧѧئ 
فلѧѧذلك . وأوامѧѧره عѧѧادت باطلѧѧة

أسѧѧلمهم إلѧѧى أعѧѧداء مبغضѧѧين 
ѧѧѧѧѧѧرة توأسѧѧѧѧѧѧاء مѧѧѧѧѧѧعبدوا للغرب
ونكѧѧس رؤوسѧѧهم أمѧѧام . أخѧѧرى

الأمѧѧѧم وصѧѧѧاروا فѧѧѧى فضѧѧѧيحة 
.وخزى أبدى
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Erläuterung 3. Stunde طـرح

Der Herr sprach: „Jerusalem, wie oft
wollte ich deine Kinder sammeln, wie
die Henne ihre Küken unter ihre Flügel
sammelt, und ihr habt nicht gewollt!
Seht, euer Haus wird euch bis zum
Ende der Welt verwüstet
zurückgelassen!“ Als die Jünger die
Prophezeiung des Propheten und vom
Erlöser hörten, zeigten sie ihm den
Tempel, seine wertvollen Bausteine
und Heiligtümer. Er antwortete darauf:
„Kein Stein wird hier auf dem anderen
gelassen, ein jeder wird abgebrochen
werden!“

كѧم مѧن مѧرة قѧال الѧرب أردت 
 أن أجمѧѧѧع بنيѧѧѧك يѧѧѧا أورشѧѧѧليم
كمثѧѧѧѧل الطѧѧѧѧائر الѧѧѧѧذى يجمѧѧѧѧع 
فراخѧѧѧѧه تحѧѧѧѧت جناحيѧѧѧѧه فلѧѧѧѧم 

كم أنѧѧا أتѧѧرك لكѧѧم بيѧѧت. تريѧѧدوا
خرابѧѧѧѧѧѧاً قѧѧѧѧѧѧال الѧѧѧѧѧѧرب إلѧѧѧѧѧѧى 

ميѧذ الأنقضاء فلمѧا سѧمع التلا
 نبѧѧوة النبѧѧي والمخلѧѧص أروه
بنѧѧѧѧѧѧاء الهيكѧѧѧѧѧѧل والحجѧѧѧѧѧѧارة 
المكرمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة والمحرمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 

رك أنѧѧه لا يتѧѧ: فأجѧѧابهم قѧѧائلاً 
ههنѧѧѧا حجѧѧѧر علѧѧѧى حجѧѧѧر إلا 

.  وينقض
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Wahrhaftig geschah dies alles
vierzig Jahre nach der
Himmelfahrt unseres Erlösers. Die
Römer zerstörten die Stadt,
verwüsteten den Tempel bis zum
heutigen Tag und töteten mit dem
Schwerte Hunderttausende von
den Männern der Juden. So kam
Gottes Zorn über sie, und sein
Grimm bedeckte die Gesichter.

فبالحقيقѧѧѧѧة صѧѧѧѧار هѧѧѧѧذا مѧѧѧѧن بعѧѧѧѧد 
جاء  .أربعين سنة لصعود مخلصنا

وأخربѧѧوا الѧѧروم وهѧѧدموا المدينѧѧة
 مائѧة وعشѧرون. الهيكل إلى اليѧوم

 ربوة رجال مѧن اليهѧود قتلѧوا بحѧد
السѧѧѧيف وحѧѧѧل علѧѧѧيهم غضѧѧѧب الله 

.واللعنة غطت وجوههم
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Erläuterung 6. Stunde طـرح

Der wahre Gott, der in die Welt kam,
sprach wahre Worte aus
unverfälschtem Mund: „Ich bin das
Licht der Welt; wer mir nachfolgt wird
nicht in Finsternis gehen, sondern das
Licht des Lebens finden, das ihn auf
den weg der Wahrheit führt.“ Du bist
in Wahrheit das Licht des Vaters und
aus seinem Wesen, dessen Herrlichkeit
glanzvoll und ewig auf die ganze Welt
strahlt, der uns fremde Völker zur
Kenntnis der Wahrheit in seinem
Namen geführt hat. Mit dem Licht
seiner Göttlichkeit erleuchtete er uns,

ѧي إلѧذي أتѧي الѧي الإله الحقيق
 العالم يقول وقوله الحѧق مѧن

أننѧѧي أنѧѧا : فمѧѧه غيѧѧر الكѧѧاذب
ѧѧي لѧѧن يتبعنѧѧالم ومѧѧور العѧѧن ن

بѧѧل يجѧѧد  ٬يمشѧѧي فѧѧي الظѧѧلام
ѧي طريѧق نور الحياة يهديه إل

أنѧѧѧت هوبѧѧѧالحق نѧѧѧور  ٬الحѧѧѧق
الآب والشѧѧѧѧخص الѧѧѧѧذي مѧѧѧѧن 

الѧѧذي مجѧѧده يشѧѧرق  ٬جѧѧوهره
نة بلمعان عظيم علي المسكو

ً . فѧѧي آخѧѧر الѧѧدهور  جѧѧذبنا معѧѧا
بѧة نحن معشر الشѧعوب الغري

. إلѧѧѧي معرفѧѧѧة الحѧѧѧق بإسѧѧѧمه
وأضاء علينا بنور لاهوته
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wir, die in Finsternis und
Todesschatten saßen. Seine Eigenen
aber, die Juden, die Gesetzesbrecher,
warf er auf ewig in die Finsternis der
Unterwelt, denn sie lehnten seine
Worte ab, nahmen ihn nicht auf und
verurteilten ihn zum Tode. So lasst
uns seinen Heiligen Namen preisen
und ihn unaufhörlich verherrlichen.

نحѧѧѧѧن الجلѧѧѧѧوس فѧѧѧѧي الظلمѧѧѧѧة 
فأمѧѧѧا اليهѧѧѧود  ٬وظѧѧѧلال المѧѧѧوت

المخѧѧالفون الѧѧذي هѧѧم خواصѧѧه  
ألقѧѧاهم فѧѧي ظلمѧѧة الجحѧѧيم إلѧѧي 

 لأنهم رفضوا أقواله ولѧم ٬الأبد
يقبلѧѧѧوه وحكمѧѧѧوا عليѧѧѧه بحكѧѧѧم 

فلѧѧѧѧنعظم نحѧѧѧن إسѧѧѧѧمه . المѧѧѧوت
.القدوس ونمجده بغير فتور
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Erläuterung 9. Stunde طـرح

Ihr Bewohner Jerusalems, lasst uns
zum Ölberg ziehen und dort Jesus den
Nazoräer, den Sohn Davids, das Wort
des Vaters, sitzen sehen, von seinen
Jüngern umgeben, die ihn fragten.
Zuerst redeten sie über den Tempel,
seinen gewaltigen Bausteinen und die
Vollkommenheit der Schönheit. Unser
erbarmungsreicher Erlöser, der all
jenen, die auf ihn vertrauen, den Weg
weist, antwortete mit Sanftmut und
Weisheit, um ihre Herzen im Glauben
auf das Kommende zu festigen:

يѧѧѧѧا جميѧѧѧѧع سѧѧѧѧكان أورشѧѧѧѧليم 
تعѧѧѧѧѧالوا لنمضѧѧѧѧѧي إلѧѧѧѧѧي جبѧѧѧѧѧل 
الزيتѧѧѧѧѧѧѧون لننظѧѧѧѧѧѧѧر يسѧѧѧѧѧѧѧوع 

كلمѧѧѧѧة  ٬الناصѧѧѧѧري إيѧѧѧѧن دواد
 جالسѧѧاً هنѧѧاك وتلاميѧѧذه ٬الآب

 ٬محيطѧѧѧѧѧѧѧون بѧѧѧѧѧѧѧه يسѧѧѧѧѧѧѧألونه
ѧѧѧѧاء الهيكѧѧѧѧأعلموه أولاً ببنѧѧѧѧل ف

وحجارتѧѧѧѧه العظيمѧѧѧѧة وكمѧѧѧѧال 
ر فاجأب مخلصنا الكثيѧ ٬زينته

 مرشد كل أحد يتوكل ٬الرحمة
 بهѧѧدوء ومعرفѧѧة يثبѧѧت ٬عليѧѧه

:قلوبهم علي ما سوف يكون
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„Seht zu, dass euch niemand
verführe, wenn ihr in Versuchung
geraten werdet! Denn auferstehen
wird Volk wider Volk und Reich
wider Reich und Hungersnöte werden
sein von Ort zu Ort und Seuchen und
Erdbeben. Alsdann werden sie euch
der Drangsal überliefern und euch
töten, und ihr werdet bei allen
Völkern meines Namens wegen
verhasst sein. Seid deshalb bis ans
Ende beharrlich, damit ihr gerettet
werdet.“

ѧي شѧدً فѧلكم أحѧئ اأظروا لا يض
إذا وقعتم بالتجارب 

فسѧѧѧوف تقѧѧѧوم أمѧѧѧة علѧѧѧي أمѧѧѧة 
وتكѧѧون  ٬ومملكѧѧة علѧѧي مملكѧѧة

 زلازل وموت في أماكن وتكون
الشѧѧѧѧѧѧѧدائد والضѧѧѧѧѧѧѧيقات علѧѧѧѧѧѧѧي 

وإعلمѧѧوا انهѧѧم سѧѧوف  ٬الأرض
. ميقتلѧѧѧѧونكم والأمѧѧѧѧم يبغضѧѧѧѧونك

هѧѧѧѧذا يفعلونѧѧѧѧه بكѧѧѧѧم مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل 
إسѧѧѧѧمي فأصѧѧѧѧبروا أنѧѧѧѧتم لكѧѧѧѧي 

.تخلصوا
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Erläuterung 11. Stunde طـرح

Gegen Dich alleine, o almächtiger
Gott, habe ich gesündigt, vergebe mir,
o mein Herr und mein Gott. Dreist war
ich, o Herr, habe das Übel getan und
Deine Gebote verachtet. O Du
gerechter Richter, wenn du in der Kraft
Deiner Herrlichkeit, umgeben von
deinem Engeln, kommst, wirst Du auf
den Thron Deines Königtums sitzen.
Alle Völker werden von den vier Ecken
der Erde, sich vor dir versammeln; sie
werden mit einem Worte von Dir
voneinander getrennt, die Schafe zu
Deiner Rechten

لѧѧك وحѧѧدك أخطѧѧأت أيهѧѧا الѧѧرب 
 فإغفر لي يا ربѧي ٬ضابط الكل

وصѧѧѧѧѧѧѧنعت الشѧѧѧѧѧѧѧر  ٬وإلهѧѧѧѧѧѧѧي
ك بجسارة وتكاسلت في أوامѧر

إذا جئѧѧѧѧت بقѧѧѧѧوة . أيهѧѧѧѧا الѧѧѧѧرب
مجѧѧѧدك ويحѧѧѧيط بѧѧѧك ملائكتѧѧѧѧك 
وتجلѧѧѧѧѧس أنѧѧѧѧѧت أيهѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧديان 

 ٬العѧѧادل علѧѧي كرسѧѧي مملكتѧѧك
 وتجتمع إليѧك جميѧع الأمѧم مѧن
الأربѧѧѧѧع ريѧѧѧѧاح زوايѧѧѧѧا الأرض 

ѧ٬ضويفترقون بعضهم عن بع 
ѧѧة واحѧѧمالاً بكلمѧѧاً  وشѧѧ٬دةيمين 

وتقف الخراف عن يمينك
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und die Böcke zu Deiner Linken. Mit
Dir werden sich die Gerechten freuen,
die dein Wohlgefallen fanden, sich an
Deinen Geboten hielten, sie bewahrten
und danach handelten. Sie gaben dir zu
Essen, als es Dir hungerte und zu
trinken, als Dich durstete; sie haben
dich beherbergt als Du fremd warst und
Dich bekleidet als Du nackt warst; sie
haben dich besucht, als Du im
Gefängnis warst und haben Dich
gepflegt, als Du krank warst. Darum
werden dann Deine Schafe sich ihrer
guten Taten erfreuen und ihren Lohn
bekommen, nicht aber die Böcke.

فيفѧѧرح  والجѧѧداء عѧѧن يسѧѧارك
والأبرار معك الذين عن يمينك

الѧѧѧѧѧѧѧذين صѧѧѧѧѧѧѧنعوا مرضѧѧѧѧѧѧѧاتك 
المتمسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكون بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧأوامرك 

 ً  ٬وحفظوهѧѧا وصѧѧنعوها جميعѧѧا
الѧѧѧѧذين أطعمѧѧѧѧوك فѧѧѧѧي جوعѧѧѧѧك 

في  وسقوك أيضاً في عطشك و
ѧوتهم وفѧي غربتك أووك في بي

وعندما دخلѧت  ٬عريك ستروك
  السѧѧجن جѧѧاءوا لزيارتѧѧك وفѧѧي

حينئѧѧѧѧѧѧѧذ  ٬مرضѧѧѧѧѧѧѧك خѧѧѧѧѧѧѧدموك
يفرحѧѧѧѧون بأعمѧѧѧѧالهم الحسѧѧѧѧنة 
ويأخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذون  أجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرهم دون 

  ٬الجداء
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So werden die Gerechten in das ewige
Leben eintreten, die Böcke aber in die
ewige Pein. Hört ihr Törichten und
merkt es euch ihr Verlorenen: die
Barmherzigkeit rühmt sich am Tag
des Gerichtes; so tut Buße und
erbarmt euch, ehe das Urteil des
Richters auf euch fällt. Nachdem
unser Erlöser seine Worte beendet
hatte, erzählte er seinen Jüngern, dass
nach zwei Tagen das Pascha sein
werde. So hört ihr auserwählten
Brüder, über den Menschensohn wird
das kommen, was im Prophetenbuch
geschrieben steht:

فيمضѧѧѧѧي الأبѧѧѧѧرار إلѧѧѧѧي الحيѧѧѧѧاة  
. الدائمѧѧة والجѧѧداء إلѧѧي العѧѧذاب

أسѧѧمعوا أيهѧѧا الجهѧѧال وإفهمѧѧوا 
أن الرحمѧѧѧѧѧة . أيهѧѧѧѧѧا الضѧѧѧѧѧالين

فإصѧѧѧنعوا  ٬تفتخѧѧѧر فѧѧѧي الحكѧѧѧم
الرحمѧѧѧة قبѧѧѧل أن يѧѧѧأتي علѧѧѧيكم 

فلمѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧرغ . دينونѧѧѧѧѧة الѧѧѧѧѧديان
مخلصѧѧѧѧѧنا مѧѧѧѧѧن كلامѧѧѧѧѧه أخبѧѧѧѧѧر 
التلاميѧѧѧѧذ أصѧѧѧѧفياءه أنѧѧѧѧه بعѧѧѧѧد 

فإسѧمعوا  ٬يومين يكون الفصح
إن  ٬يا أخوتي الذين إصطفيتهم

إبѧѧѧѧن الإنسѧѧѧѧان سѧѧѧѧيكمل عليѧѧѧѧه 
المكتوب في سفر الأنبياء



11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

„Er wird ein Schlachtlamm werden,
eine vollkommene Erlösung bis in die
Ewigkeit.“ In Wahrheit bist Du, o
Christus unser Herr, ein makelloses
Lamm für das Leben der Welt
geworden, das Lamm Gottes des
Vaters, das die Sünde der ganzen
Welt auf sich trägt.

لكѧѧѧѧѧي يكѧѧѧѧѧون خروفѧѧѧѧѧاً للѧѧѧѧѧذبح 
وفصѧѧѧѧѧحاً كѧѧѧѧѧاملاً إلѧѧѧѧѧي كمѧѧѧѧѧال 

هѧا فبالحقيقة صѧرت أي ٬الدهور
 المسѧѧيح إلهنѧѧا حمѧѧلاً بѧѧلا عيѧѧب

الѧذي هوحمѧل  ٬عن حياة العالم
الله الأب حامѧѧѧѧل خطيѧѧѧѧة العѧѧѧѧالم 

.بأسره



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr االمسيح مخلصن
kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman لأنѧѧѧѧѧه صѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧا 
.رحمة

nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



Die morgendlichen Fürbitten

طلبة الصباح



Einleitung der Fürbitten  (1/3)   طلبةال مقدمة

Wir knien nieder ` Klinwmen 
tagonata

بناكنحنى ر

Erbarme Dich 
unser, Gott Vater, 
Allmächtiger

Nai nan
`Vnou] `Viwt

piPantokratwr

 إرحمنѧا يѧا الله الآب
ضابط الكل



Einleitung der Fürbitten  (2/3)   طلبةال مقدمة

Wir stehen und 
knien nieder

Anactwmen
`klinwmen
tagonata

نانقف ثم نحنى ركب

Erbarme Dich 
unser, Gott unser 
Erlöser

Nai nan `Vnou]
Pencwtyr

إرحمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا الله 
مخلصنا



Einleitung der Fürbitten  (3/3)   طلبةال مقدمة

Wiederum stehen 
wir und knien 
nieder

Keanactwmen
`klinwmen 
tagonata

ثѧѧѧѧم نقѧѧѧѧف ونحنѧѧѧѧى 
.ركبنا

Erbarme Dich 
unser Gott und 
erbarme Dich 
unser.

Nai nan `Vnou] 
ouoh nai nan

إرحمنѧѧѧا يѧѧѧا الله ثѧѧѧم 
.إرحمنا



Die Fürbitten طلبة 

+ Bittet, dass Gott sich
unser erbarme, uns
begnade, uns erhöre,
uns helfe de Gebete
und Bitten seiner
Heiligen für unser
Wohlergehen zu allen
Zeiten annehme und
uns unsere Sünden
vergebe.

üüTwb\ \ina `nte Vnou;
nai nanü> `ntef]en\ht
'aronü> `ntefcwtem `eronü> `
nteferbo`hqin `eronü> ǹtef
si `nni;\o nem
nitwb\ `nte
nheqouab `ntaf `ntotou `
e\̀rhi `ejwn `epi`agaqon `nc
hou nibenü> `ntef xa
nennobi nan `ebol.

اطلبѧѧѧѧѧوا لكѧѧѧѧѧى  +
يرحمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا الله 
ѧѧѧراءف علينѧѧѧا ويت

ننѧѧا ويسѧمعنا ويعي
 ويقبѧѧѧѧل سѧѧѧѧؤالات
 وطلبѧѧѧات قديسѧѧѧه

مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنهم عنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ل كѧѧبالصѧѧلاح فѧѧى 

ا ويغفѧѧر لنѧѧ. حѧѧين
.خطايانا



Die Fürbitten طلبة 

اطلبѧѧوا عѧѧن سѧѧلامة الواحѧѧدة  +
 الوحيѧѧѧѧѧدة المقدسѧѧѧѧѧة الجامعѧѧѧѧѧة

 وخѧѧѧلاص. الرسѧѧѧولية الكنيسѧѧѧة
بكل  الله فى الشعوب والطمأنينة

.ويغفر لنا خطايانا. موضع

+ Bittet für den Frieden der einen,
heiligen universalen und
apostolischen Kirche Gottes, für die
Erlösung aller Völker, den Frieden
an jeden Ort und für die Vergebung
unserer Sünden.

+ ѧѧا وأخوتنѧѧن أبائنѧѧوا عѧѧا اطلب
المرضѧѧѧى بكѧѧѧل الأمѧѧѧراض فѧѧѧى 

ل مكѧان لكѧى كѧهذا الموضѧع و
يѧѧنعم لنѧѧا الѧѧرب إلهنѧѧا وإيѧѧاهم 

ر لنѧѧا ويغفѧѧ. بالعافيѧѧة والشѧѧفاء
.خطايانا

+ Bittet für unsere Väter und
Brüder, die an irgendeiner Krankheit
leiden, an diesem und an jedem
anderen Ort, dass Gott unser Herr,
uns und ihnen Gesundheit und
Heilung schenke und uns unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن أبائنѧѧѧا  +
 واخوتنѧѧѧѧا المسѧѧѧѧافرين والѧѧѧѧذين
 ٬أضѧѧѧمروا السѧѧѧفر بكѧѧѧل مكѧѧѧان
وا ليسهل طرقهم جميعѧاً إن كѧان
يع فى البحار أوالأنهѧار أوالينѧاب

 ]أوالجو [  أوالطرق المسلوكة
والѧѧѧѧذين جعلѧѧѧѧوا سѧѧѧѧفرهم بكѧѧѧѧل 

 لكى يرشدهم الѧرب إلهنѧا ٬نوع
م عهم إلѧى مسѧاكنهم بسѧلاجوير

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die auf Reisen sind und
für die, die eine Reise in allerlei
Orte vorhaben, dass Gott ihnen allen
ihre Wege ebne, sei es auf dem
Meer, auf den Flüssen und Seen
oder auf den Reisewegen und auf
jeder möglichen Art, dass Gott unser
Herr, sie heimführe und uns unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن أهويѧѧѧة  +
السѧѧѧماء وثمѧѧѧرات الأرض وكѧѧѧل 

ل شѧѧجرة كѧѧالأشѧѧجار والكѧѧروم و
 ٬مثمѧѧѧرة فѧѧѧى جميѧѧѧع المسѧѧѧكونة

هѧѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧѧѧا كلكѧѧѧѧѧѧى يبار
ويغفѧѧѧѧر لنѧѧѧѧا . كملهѧѧѧѧا بسѧѧѧѧلاميو

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Luft des
Himmels, die Früchte der Erde, die
Bäume, die Weinberge und jede
nützliche Pflanze auf der ganzen
Erde, dass Christus, unser Gott, sie
segne und ohne Schaden vollende
und uns unsere Sünden vergebe.

+ ѧѧى يعطينѧѧوا لكѧѧلوا واطلبѧѧا ص
ن الله رحمة ورأفة أمام السلاطي

الأعѧѧѧѧѧѧѧѧزاء ويعطѧѧѧѧѧѧѧѧف قلѧѧѧѧѧѧѧѧوب 
ى كѧل المتولين علينا بالصلاح ف

.ويغفر لنا خطايانا. حين

+ Betet und bittet, dass Gott uns
Erbarmen und Gnade vor den
Mächtigen gewähre und ihre
Herzen zur Güte und Gerechtigkeit
für alle Zeit wende und uns unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

 صѧѧلوا واطلبѧѧوا عѧѧن آبائنѧѧا +
حوا واخوتنا الذين رقدوا وتني

فѧѧѧѧى الإيمѧѧѧѧان بالمسѧѧѧѧيح منѧѧѧѧذ 
نѧا آبائنا البطاركѧة وآبائ ٬البدء

 المطارنѧѧѧѧة وآبائنѧѧѧѧا الأسѧѧѧѧاقفة
وآبائنѧѧѧѧѧا القمامصѧѧѧѧѧة وآبائنѧѧѧѧѧا 

ѧا الشمامسѧة القسوس واخوتن
وآبائنѧѧѧѧѧا الرهبѧѧѧѧѧان واخوتنѧѧѧѧѧا 

وعѧѧن كѧѧل الѧѧذين  ٬العلمѧѧانيين
 تنيحѧѧѧوا مѧѧѧن المسѧѧѧيحين لكѧѧѧى

ينѧѧѧѧيح الѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧا نفوسѧѧѧѧهم 
.اويغفر لنا خطايان. أجمعين

+ Betet und bittet für unsere Väter
und Brüder, die entschlafen und aus
dem Leben im Glauben an Christus
seit dem Anfang geschieden sind:
unsere heiligen Väter, die
Erzbischöfe und Bischöfe, die
Erzpriester und Priester, unsere
Brüder, die Diakone, unsere
Mönchväter, und unsere Brüder die
Laien und alle Christen, dass Gott,
unser Herr, ihren Seelen im Paradies
der Freude ewiger Ruhe schenke und
uns unsere Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧѧѧѧѧѧلوا واطلبѧѧѧѧѧѧѧѧوا عѧѧѧѧѧѧѧѧن  +
بين المهتمين بالصѧعائد والقѧرا

والخمѧѧѧѧѧر والزيѧѧѧѧѧت والبخѧѧѧѧѧور 
 والسѧѧتور وكتѧѧب القѧѧراءة وكѧѧل

لكѧѧى يعوضѧѧهم  ٬أوانѧѧى المѧѧذبح
الѧѧرب إلهنѧѧا عѧѧن أتعѧѧابهم فѧѧى 

لنѧا  ويغفѧر. أورشليم السѧمائية
.خطايانا

+ Betet und bittet für diejenigen, die
sich um die Opfergaben kümmern,
um die Darreichung, die Öle, den
Weihrauch, die Vorhänge, die
Lesebücher, die Schätze des Altars,
dass Gott unser Herr, sie im
himmlischen Jerusalem belohne und
uns unsere Sünden vergebe.

صلوا واطلبوا عن موعظى  +
 شѧѧѧѧعبنا لكѧѧѧѧى يبѧѧѧѧاركهم الѧѧѧѧرب

 ويفѧѧѧتح عيѧѧѧون قلѧѧѧوبهم الهنѧѧѧا
ويثبѧѧѧѧѧѧѧѧتهم علѧѧѧѧѧѧѧѧى الإيمѧѧѧѧѧѧѧѧان 

وذكسѧѧѧѧѧѧى إلѧѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧѧنفس ثالأر
.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für die
Katechumenen unseres Volkes, dass
Gott sie segne, ihre Herzen für den
Glauben öffne und sie im orthodoxen
Glauben bis zum letzten Atemzug
festige und uns unsere Sünden
vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

 ةكنيسال هصلوا واطلبوا عن هذ +
وديѧѧارات الشѧѧعوب  الكنѧѧائسوكѧѧل 

الأرثوذكسѧѧѧѧѧѧѧيين فѧѧѧѧѧѧѧى البѧѧѧѧѧѧѧرارى 
والشѧѧѧѧيوخ السѧѧѧѧكان فيهѧѧѧѧا وعѧѧѧѧѧن 

 ً لكѧѧѧѧى . طمأنينѧѧѧѧة كѧѧѧѧل العѧѧѧѧالم معѧѧѧѧا
 يحفظنا الرب إلهنا وإياهم مѧن كѧل

ويغفѧѧѧر لنѧѧѧا . سѧѧѧوء ومѧѧѧن كѧѧѧل شѧѧѧر
.خطايانا

+ Betet und bittet für diese heilige
Kirche und für alle anderen
orthodoxen Kirchen und Klöstern
in den Wüsten und Einöden, und
für die Ältesten, die in ihnen
wohnen und für den Frieden in
aller Welt, dass Gott unser Herr,
sie vor allem Böse bewahren und
uns unsere Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ام صلوا واطلبوا عن حياة وقي +
 أبينѧѧѧѧا المكѧѧѧѧرم رئѧѧѧѧيس الأسѧѧѧѧاقفة

 أنبѧѧѧѧѧѧѧاالبابѧѧѧѧѧѧѧا الآب البطريѧѧѧѧѧѧѧرك 
نѧا لكѧى يحفѧظ الѧرب لتواضروس 

ѧيه سѧنين حياته ويثبته على كرس
ѧѧѧة سѧѧѧدة وأزمنѧѧѧة يملاعديѧѧѧة هادئ

.ويغفر لنا خطايانا .مديدة

+ Betet und bittet für das Leben
unseres Priesteroberhauptes,
Patriarchen und Papstes Abba
Tawadrous, dass Gott uns sein
Leben bewahre und ihn viele Jahre
in friedlichen Zeiten auf seine Sitz
festige und uns unsere Sünden
vergebe.

صѧѧѧѧلوا واطلبѧѧѧѧوا عѧѧѧѧن آبائنѧѧѧѧا  +
المطارنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة والأسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاقفة 
الأرثوذكسѧѧѧѧѧѧѧѧيين بكѧѧѧѧѧѧѧѧل مكѧѧѧѧѧѧѧѧان 
والقمامصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة والقسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوس 
والشمامسѧѧѧѧѧѧѧة وكѧѧѧѧѧѧѧل طغمѧѧѧѧѧѧѧات 

ح الكنيسѧѧѧة لكѧѧѧى يحفظهѧѧѧم المسѧѧѧي
ويغفѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧا  .إلهنѧѧѧѧѧѧا ويقѧѧѧѧѧѧويهم

.خطايانا

+Betet und bittet für unsere
orthodoxen Väter: die Metropoliten
und Bischöfe, Erzpriester und
Priester, Diakone und alle Weihstufen
der Kirche Gottes, dass Christus unser
Gott, sie bewahre und stärke und uns
unsere Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ا صلوا واطلبوا عن إجتماعن +
هѧѧѧѧذا وكѧѧѧѧل إجتمѧѧѧѧاع الشѧѧѧѧعوب 

م الأرثوذكسѧѧѧѧيين لكѧѧѧѧى يبѧѧѧѧاركه
. الѧѧѧرب إلهنѧѧѧا ويكملهѧѧѧم بسѧѧѧلام

.ويغفر لنا خطايانا

+Betet und bittet für diese
Versammlung und alle orthodoxen
Versammlungen, dass Gott sie segne
und mit Frieden erfülle und uns
unsere Sünden vergebe.

 ىدبرمѧѧصѧѧلوا واطلبѧѧوا عѧѧن  +
 المقدسѧѧѧة وكѧѧѧل رتѧѧѧب كنيسѧѧѧةال

الكهنѧѧѧوت لكѧѧѧى يبѧѧѧاركهم الѧѧѧرب 
ويغفѧѧѧѧر لنѧѧѧѧا . إلهنѧѧѧѧا ويقѧѧѧѧويهم

.خطايانا

+ Betet und bittet für die Führer der
heiligen Kirche und für die
Priesterschaft, dass Gott ,unser Herr,
sie segne und stärke und unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن كѧѧѧل  +
ѧѧى الكنيسѧѧب فѧѧا تعѧѧس لهѧѧة نف

المقدسѧѧѧѧѧѧѧة ومѧѧѧѧѧѧѧع الشѧѧѧѧѧѧѧعب 
الأرثوذكسѧѧѧѧѧى لكѧѧѧѧѧى يصѧѧѧѧѧنع 
 .الѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧا معهѧѧѧѧم رحمѧѧѧѧة

.ويغفر لنا خطايانا

+ Betet und bittet für jede Seele, die
sich um den Dienst an der heiligen
Kirche und am orthodoxen Volk
müht, dass Gott, unser Herr, sich ihrer
erbarme und uns unsere Sünden
vergebe.

 صلوا واطلبوا عѧن محبѧى +
المسѧѧѧѧѧيح الرؤسѧѧѧѧѧاء الѧѧѧѧѧذين 
 أمرونا أن نذكرهم باسѧمائهم

لكѧѧѧѧى يبѧѧѧѧاركهم الѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧا 
 ويѧѧذكرهم بالرحمѧѧة ويعطѧѧيهم

النعمѧѧѧѧѧѧѧة أمѧѧѧѧѧѧѧام السѧѧѧѧѧѧѧلاطين 
.ايغفر لنا خطايانو. الأعزاء

+ Betet und bittet für die Christus 
liebenden Führer, die uns in den 
Fürbitten anbefohlen sind, dass Gott 
sie segne, mit Erbarmen pflege und 
ihnen Gnade vor den Mächtigen 
schenke und und undere Sünden 
vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

ن صلوا واطلبوا عن المساكي +
ѧن كѧعفاء وعѧل والفلاحين والض
ѧѧوع لكѧѧل نѧѧايقة بكѧѧس متضѧѧى نف

يتѧѧѧѧѧراءف علينѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧѧا 
.ويغفر لنا خطايانا .وإياهم

+ Betet und bittet für die Armen 
und Schwachen, die Bauern und 
Arbeiter und alle betrübten Seelen, 
dass Gott, unser Herr, ihnen und 
uns gnädig sei und uns unsere 
Sünden vergebe. 

صѧѧѧѧѧلوا واطلبѧѧѧѧѧوا عѧѧѧѧѧن كѧѧѧѧѧل  +
ѧى السѧجون المتضايقين الذين ف

فѧى وفى المطابق والذين فѧى الن
 أوفѧѧى السѧѧبى والمربѧѧوطين مѧѧن

جهѧѧѧة رباطѧѧѧات الشѧѧѧياطين لكѧѧѧى 
يعѧѧѧѧѧѧتقهم الѧѧѧѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧѧѧѧا مѧѧѧѧѧѧѧن 

.ويغفر لنا خطايانا. متاعبهم

+ Betet und bittet für alle
Bedrückten in den Gefängnissen
und Kerkern, in der Verbannung
und im Exil und die von Satan
gebundenen Seelen, dass Gott sie
von ihren Lasten befreie und tröste
und uns unsere Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن كѧѧѧل  +
النفѧѧѧѧѧوس المجتمعѧѧѧѧѧة معنѧѧѧѧѧا 
اليѧѧѧѧѧوم فѧѧѧѧѧى هѧѧѧѧѧذا الموضѧѧѧѧѧع 
يطلبѧѧѧون الرحمѧѧѧة لنفوسѧѧѧѧهم 
لكѧѧѧѧى تѧѧѧѧدركنا مѧѧѧѧراحم الѧѧѧѧرب 

ويغفѧѧѧѧر لنѧѧѧѧا . إلهنѧѧѧѧا وإيѧѧѧѧاهم
.خطايانا

+ Betet und bittet für alle Seelen, die
heute an diesem Ort mit uns
versammelt sind, die um Erbarmen für
ihre Seelen bitten, dass Gott sich ihrer
und unser annehme und uns unsere
Sünden vergebe.

 صѧلوا واطلبѧوا عѧن الѧذين +
أوصونا أن نذكرهم كل واحد 

رهم كواحѧѧѧد بإسѧѧѧمه لكѧѧѧى يѧѧѧذ
الѧѧѧѧرب إلهنѧѧѧѧا بالصѧѧѧѧلاح فѧѧѧѧى 

.ويغفر لنا خطايانا .حين

+ Betet und bittet für alle, die uns
gebeten haben, ihrer zu gedenken,
jeder mit seinem Namen, dass Gott,
unser Herr, sie mit Wohlergehen zu
allen Zeiten gedenke und uns unsere
Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧلوا واطلبѧѧوا عѧѧن صѧѧعود  +
ميѧѧѧاه الأنهѧѧѧار فѧѧѧى هѧѧѧذه السѧѧѧنة 
لكѧѧѧѧى يباركهѧѧѧѧا المسѧѧѧѧيح إلهنѧѧѧѧا 
ويصѧѧѧѧعدها كمقѧѧѧѧدارها ويفѧѧѧѧرح 
 وجѧѧѧه الأرض بالنيѧѧѧѧل ويعولنѧѧѧѧا

نحѧѧѧѧن البشѧѧѧѧر ويعطѧѧѧѧى النجѧѧѧѧاة 
 لشѧѧѧعبه والبهѧѧѧائم ويرفѧѧѧع عѧѧѧن
 العѧالم المѧѧوت والغѧلاء والوبѧѧاء

والفنѧѧѧѧѧѧѧاء والجѧѧѧѧѧѧѧلاء وسѧѧѧѧѧѧѧيف 
الأعѧѧѧѧѧѧѧداء ويجعѧѧѧѧѧѧѧل الهѧѧѧѧѧѧѧدوء 

يعѧة والسلام والطمأنينة فѧى الب
المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧة ويرفѧѧѧѧѧѧѧѧѧع شѧѧѧѧѧѧѧѧѧأن 

ѧان وفѧل مكѧى كѧى المسيحيين ف
كѧѧѧѧل المسѧѧѧѧكونة إلѧѧѧѧى الѧѧѧѧنفس 

.ويغفر لنا خطايانا. الأخير

+ Betet und bittet für das Anwachsen
des Wassers in diesem Jahr, dass
Christus, unser Herr, es segne und es
nach Maß ansteigen lasse, und dass
er dem Antlitz der Erde Freude gebe,
uns Menschen ernähre, Mensch und
Tier Rettung gebe, die Welt vor
Inflationen, Krankheiten und Tod,
Kriegen und Verderben bewahre,
Ruhe und Frieden schenke, die
Stellung der Christen in aller Welt
bis zum letzten Atemzug erhöhe und
uns unsere Sünden vergebe.



Die Fürbitten طلبة 

صѧѧѧلوا واطلبѧѧѧوا عѧѧѧن هѧѧѧذه  +
البصѧѧѧѧѧѧѧخة المقدسѧѧѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧѧѧى 

لهѧا لمخلصنا الصѧالح لكѧى يكم
امتѧه لنا بسلام ويرينا بهجة قي

المقدسѧѧѧѧѧѧѧѧة ونحѧѧѧѧѧѧѧѧن جميعѧѧѧѧѧѧѧѧاً 
.اويغفر لنا خطايان. سالمين

+ Betet und bittet für dieses heilige
Pascha, dass Gott es in Frieden
vollende und uns die Freude und die
Herrlichkeit seiner Auferstehung in
Frieden erfahren lasse und uns
unsere Sünden vergebe.





Gott erbarme Dich 
unser, bestimme 
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen 
in Deinem Reich.

Vnou] nai nan 
;esounai eron 
ariounai neman qen 
tekmetouro.

. اللهѧѧѧѧѧم ارحمنѧѧѧѧѧا
. قѧѧѧرر لنѧѧѧا رحمѧѧѧة

 صنع معنا رحمѧة
.فى ملكوتك

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
O König des 
Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, laß 
Deinen Frieden auf 
uns ruhen und vergib 
uns unsere Sünden.

Pouro `nte ]hiryny 
moi nan `ntekhiryny 
cemni nan `ntek-
hiryny @ ,a nennobi 
nan `ebol

:  يѧѧا ملѧѧك السѧѧلام
: إعطنѧѧѧѧا سѧѧѧѧلامك
  :قѧرر لنѧا سѧѧلامك

وإغفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
.خطايانا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (1/3)



Zerstreue die Feinde 
der Kirche,beschütze 
sie, damit sie für 
ewig nicht wankt.

Jwr ebol `nnijaji
`nte ]ekklycia 
aricobt `eroc `nnec-
kim sa `eneh

فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرق أعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧداء 
 اوحصѧѧنه: الكنيسѧѧة

فѧѧѧѧلا تتزعѧѧѧѧزع إلѧѧѧѧى 
.الأبد

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Emmanuel, unser 
Gott, ist jetzt in 
unserer Mitte in der 
Herrlichkeit seines 
Vaters und des 
Heiligen Geistes,

Emmanouyl pen-
nou] qen tenmy] 
]nou qen `pwou
`nte pefiwt  nem 
pi=p=na e=;=u

: عمانوئيѧѧѧѧل إلهنѧѧѧѧا
: فѧѧѧى وسѧѧѧطنا الآن

 بمجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد أبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه
:)الصѧѧѧѧѧѧالح(

.والروح القدس

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (2/3)



damit er uns alle segnet, 
unsere Herzen reinigt 
und unsere seelischen 
und leiblichen 
Krankheiten heilt.

Ntef̀cmou `eron 
tyren `nteftoubo `nne
nhyt `nteftal[o `nni
swni  `nte nen'u,y 
nem nencwma.

طهѧر وي: كلنا ليباركنا
ويشѧѧѧѧѧѧѧѧفى : قلوبنѧѧѧѧѧѧѧѧا

 نفوسѧѧѧѧѧѧنا: أمѧѧѧѧѧѧراض
.وأجسادنا

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Wir verbeugen uns vor 
Dir, o Christus, 
zusammen mit Deinem 
guten Vater und dem 
Heiligen Geist, denn Du 
bist gekommen und hast 
uns erlöst.

Tenouwst `mmok `w 
Pi,rictoc nem 
pekiwt `naga;oc  nem 
pipneuma e;ouab  je 
afask akcw] `mmon.

نسѧѧѧѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧѧѧك أيهѧѧѧѧѧѧѧا 
مѧѧѧѧع أبيѧѧѧѧك : المسѧѧѧѧيح
والѧѧѧѧѧѧروح : الصѧѧѧѧѧѧالح

 لأنѧѧك صѧѧلبت: القѧѧدس
.وخلصتنا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (3/3)



Amen, Halleluja, Ehre 
sei dem Vater, dem Sohn 
und dem Heiligen Geist. 
Jetzt, alle Zeit und bis in 
Ewigkeit. Amen.

Amyn a=l doxapatri 
ke Ui`w `ke `agi`w 
Pneumati  Ke nun 
ke `ài ke ictouc `e`wnac
twn `e`wnwn @ amyn.

ѧѧا المجѧѧين الليلويѧѧد آم
 للآب والابن والѧروح

الآن وكѧѧѧѧѧل  القѧѧѧѧѧدس،
اوان والѧѧѧѧѧѧѧѧى دهѧѧѧѧѧѧѧѧر 

.الداهرين، آمين
Wir rufen, unser Gott 
Jesus Christus, der ans 
Kreuz genagelt wurde, 
vernichte den Satan  
unter unseren Füßen, 
erlöse uns und erbarme 
dich unser.

Tenws `ebol enjw
`mmoc  je `wPen=o=c Iy=c 
P,=c. Vy etauasf
`epictauroc ek̀eqom-
qem `m̀pcatanac cape-
cyt `nnen[alauj  
cw] `mmon ouoh 
nainan

بنѧا نصرخ قائلين يا ر
 يسѧѧوع المسѧѧيح الѧѧذى
، صلب علѧى الصѧليب
ت إسحق الشيطان تح

أقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدامنا خلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
وارحمنا

Abschlußhymne (1/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع



Abschlußhymne (2/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع

Herr erbarme dich,

Herr erbarme dich,

Gott segne, Amen.

Segne uns, segne uns, 
wir knien. Vergib uns, 
gib den Segen.

Kurie `ele`ycon
Kurie `ele`ycon Kurie 
eulogycon `amen
`cmou `eroi cmou `eroi  
ic ]metano`ia ,wnyi
`ebol jw `mpi`cmou.

. نيѧѧѧѧارب بѧѧѧѧارك آمѧѧѧѧي
ا بѧѧѧاركوا علѧѧѧىّ بѧѧѧاركو

علѧѧѧѧىّ هѧѧѧѧا الميطانيѧѧѧѧة 
قѧѧѧѧѧѧل . اغفѧѧѧѧѧѧروا لѧѧѧѧѧѧى

.البركة



Abschlußsegen (1/3)الختام

Unser wahrer Gott Jesus Christus, der 
willentlich die Schmerzen 
angenommen hat und für uns ans 
Kreuz genagelt wurde, möge uns 
segnen, uns helfen, mit uns dieses 
Heilige Pascha vollenden, uns die 
Freude seiner Heiligen Auferstehung 
viele Jahre erleben lassen und uns 
friedliche Zeiten schenken, durch die 
Fürbitten unserer heiligen Jungrfrau 
und Gottesmutter Maria, und all der 
Chöre der Engel und Erzengel; 

قѧѧى يسѧѧوع المسѧѧيح إلهنѧѧا الحقي
 الѧѧѧѧѧѧѧذى قبѧѧѧѧѧѧѧل الآلام بإرادتѧѧѧѧѧѧѧه
وصѧѧѧѧلب علѧѧѧѧى الصѧѧѧѧليب مѧѧѧѧن 

ة كѧѧѧѧѧنѧѧѧѧѧا بكѧѧѧѧѧل بركيبار .أجلنѧѧѧѧѧا
روحيѧѧѧѧة ويعيننѧѧѧѧا ويكمѧѧѧѧل لنѧѧѧѧا 

ѧѧا فѧѧة ويرينѧѧخة المقدسѧѧرح البس
يѧѧرة ثكقيامتѧѧه المقدسѧѧة سѧѧنين 

ѧѧة سѧѧؤلات .ةيملاوأزمنѧѧبالس
ل كا والطلبات التى تصنعها عن

الѧدة لنѧا وكحين سѧيدتنا ملكتنѧا 
مѧريم الطѧاهرةالإلѧه القديسѧة 

ل كѧѧوجميѧѧع مصѧѧاف الملائكѧѧة و
وصѧѧلوات  السѧѧمائيةالطغمѧѧات

رؤساء الأباء 



Abschlußsegen (2/3)الختام

durch die Gebete der Patriarchen, 
der Propheten, der Apostel, der 
Märtyrer, der Gerechten und 
Heiligen, der Kreuzesträger, der 
Asketen, der Bekenner und der 
Anchoriten; und der Segen der 
Heiligen Karwoche unseres guten 
Erlösers; ihr Heiliger Segen, ihre 
Kraft, ihre Liebe, und ihre Hilfe sei 
mit uns in Ewigkeit. Amen. 

والأنبيѧѧѧѧاء والرسѧѧѧѧل والشѧѧѧѧهداء 
 والأبѧѧرار والصѧѧديقين ومصѧѧاف

والنسѧѧѧѧѧѧѧاك  لبѧѧѧѧѧѧѧاس الصѧѧѧѧѧѧѧليب،
 ةكѧѧѧوبر والمعترفѧѧѧون والسѧѧѧواح

ѧنا البسخة المقدسة التى لمخلص
تهم المقدسѧѧѧѧѧѧة كبѧѧѧѧѧѧر. الصѧѧѧѧѧѧالح

ونعمѧѧѧѧѧѧتهم وقѧѧѧѧѧѧوتهم وهبѧѧѧѧѧѧتهم 
ѧون معنѧا ومحبتهم ومعونتهم تك

.آمين .لنا إلى الأبدك

Christus unser 
Gott.

Pi`xrictoc Pennou; المسيح الهنا

Amen. So ist es. Amhn ece]wpi آمين يكون



Abschlußsegen (3/3)الختام

Oh König des Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, erhalte uns Deinen 
Frieden und vergib uns unsere 
Sünden. Denn Dein ist die Kraft, die 
Ehre, der Segen, und die Hoheit für 
immer. Amen. Mache uns würdig, 
Oh Herr, in Dankbarkeit zu 
sprechen:

إعطنѧѧا سѧѧلامك يѧѧا ملѧѧك السѧѧلام
وإغفѧѧѧر لنѧѧѧا . قѧѧѧرر لنѧѧѧا سѧѧѧلامك

لان لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد . خطايانѧѧا
 .ة والعزة إلى الأبѧد آمѧينكوالبر

ѧول اللهم اجعلنا مستحقين ان نق
:جميعا بشكر



Vater unser im Himmel,
geheiligt werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran
marec`i `nje tekmetouro
petehnak marefswpi
`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

penwik ̀nte rac] myif 
nan `mvoou 
ouoh ,a nyeteron nan ebol
m̀vry] hwn `nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen,
durch Christus Jesus unseren Herrn,
denn Dein ist das Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc
alla nahmen ebolha 
pipethwou @ qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh Amyn

Vater Unserأبانا الذى



Gehet hin in Frieden, 
der Friede des Herrn sei 
mit euch allen. Amen.

Ma]enwten 'en 
ou\irhnh > Psoic 
nemwten.

م امضوا بسلام وسѧلا
. الѧѧѧرب يكѧѧѧون معكѧѧѧم

.آمين
Und mit Deinem Geiste Ke tw `neumati cou.  ً .ومع روحك أيضا


